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PREFAZIONE

PREFAZIONE

▐ Grazie mille per aver acquistato il nostro trattore che ti garantirà molti anni di servizio affidabile.

▐ L'introduzione in questo manuale illustra le modalità corrette di funzionamento, manutenzione e controllo del trattore per garantirne la durata a lungo termine.

▐ Si prega di garantire il corretto funzionamento del trattore in quanto un errore può causare danni meccanici sostanziali e causare incidenti con le lesioni assoc

iate.

▐ Si noti che in alcuni casi possono esistere differenze tra questo manuale e il trattore a causa della politica del produttore di costante miglioramento del prodott

o.

▐ Nel caso in cui riscontriate un problema non coperto da questo manuale, contattate il rivenditore più vicino che vi aiuterà a risolvere il problema.



SEGNALI DI AVVERTI
MENTO

I seguenti segnali di avvertimento in questo manuale richiamano ulteriormente l'attenzione sugli elementi importanti per il funzionamento sicuro e corretto del tratt

ore.

SEGNI SIGNIFICATO DEL SEGNO 

Ciò indica che una condizione può causare danni, lesioni gravi o morte a voi o ad altre persone se l'avvertimento 

non viene ascoltato.

Segui i consigli forniti con i segnali di pericolo.

Pratica pericolosa o non sicura che può portare a lesioni gravi o alla morte.

Pratica pericolosa o non sicura che può causare lesioni o morte.

Istruzioni per il corretto funzionamento della macchina che, se seguite, ne garantiranno le migliori prestazioni.

Tutte le informazioni, le illustrazioni e le specifiche di questo manuale si basano sulle informazioni più recenti disponibili al momento della pubblicazione. Si riserva il 

diritto di apportare modifiche in qualsiasi momento senza preavviso.

PERICOLO

IMPORTANT

E

AVVISO

CAUTELA
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▶ LATO DESTRO DEL TRATTORE (CORDE POSTERIORI)

1. VISTA ESTERNA

GOCCE

PNEUMATICO (POSTERIORE)

INDICATORE DI DIREZIONE

SPECCHIETTO RETROVISORE

LAMPADA FRONTALE

PNEUMATICO (ANTERIORE)

PARAFANGO SECONDARIO
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▶ LATO SINISTRO DEL TRATTORE (CORDE POSTERIORI)

3

TUBO SILENZIATORE
PASSO

LAMPADA FRONTALE

INDICATORE DI DIREZIONE

GOCCE

VOLANTE 

CAPPUCCIO
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▶ LATO DESTRO DEL TRATTORE (CORDE ANTERIORI)

SPECCHIETTO RETROVISORE

PNEUMATICO (POSTERIORE)

INDICATORE DI DIREZIONE

GOCCE

LAMPADA FRONTALE

PNEUMATICO (ANTERIORE)

PARAFANGO SECONDARIO
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▶ LATO SINISTRO DEL TRATTORE (CORDA ANTERIORE)

5

TUBO SILENZIATORE

PASSO

LAMPADA FRONTALE

INDICATORE DI DIREZIONE (L)

GOCCE

VOLANTE

CAPPUCCIO
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▶ LATO DESTRO DEL TRATTORE (CABINA)

LAMPADA DA LAVORO

SPECCHIETTO RETROVISORE

INDICATORE DI DIREZIONE,

LAMPADA DI POSIZIONEPORTA

TERGICRISTALLO

LAMPADA FRONTALE
PNEUMATICO (POSTERIORE)



A

GENERAL INFORMATION

A

▶ LATO SINISTRO DEL TRATTORE (CABINA)
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PASSO

SILENZIATORE DEL MOTORE

PORTA

FANALE ANTERIORE

INDICATORE DI DIREZIONE/LUCE DI POSIZIONE

CAPPUCCIO

TERGICRISTALLO (ANTERIORE)

SPECCHIETTO RETROVISORE
LAMPADA DA LAVORO (ANTERIORE)

PNEUMATICO (ANTERIORE)
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▶ LATO POSTERIORE DEL TRATTORE (CABINA)

GANCIO PER RIMORCHIO

ASTA DI SOLLEVAMENTO

VALVOLA DI CONTROLLO REMOTO

INDICATORE DI DIREZIONE

TERGICRISTALLO (POSTERIORE)

LAMPADA FRENO

SPECCHIETTO RETROVISORE

LINK SUPERIORE

CONTROLLA IL LINK

GOMMA DI RITENZIONE

ALBERO PTO

8

LAMPADA DA LAVORO (POSTERIORE)

SERBATOIO

LINK INFERIORE
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GENERAL INFORMATION

A

▶ ASSISTENZA E RICAMBI

• SERVIZIO

Il servizio è disponibile presso qualsiasi TYM

rivenditore nel paese.

• PARTI

Per ottenere pezzi di ricambio si prega di contattare

il rivenditore più vicino e consegnalo

i dettagli elencati di seguito.

• Modello di trattore

• Numero di serie del trattore

• Numero del motore del trattore

• Codice e descrizione del pezzo

• Quantità richiesta

▶ GARANZIA DEL PRODOTTO

Il produttore garantisce questo prodotto e tutti i dettagli de

lla garanzia sono forniti in un programma di garanzia separ

ato.

▶ TIPO O NUMERO DI MOTORE E TELAIO

I numeri del motore e del telaio sono stampati come mostra

to nel disegno sopra.

2. IDENTIFICAZIONE DEL TRATTORE

NUMERO DI TELAIO

TIPO DI MOTORE

O NUMERO

9



GENERAL INFORMATION
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Per informazioni esatte su un particolare trattore, si prega 

di consultare il concessionario/distributore TYM.

Leggete attentamente questo manuale e conservatelo in un 

posto comodo per consultazioni future.

Se in qualsiasi momento avete bisogno di consigli sul vostro 

trattore, non esitate a contattare il vostro concessionario/

distributore autorizzato TYM.

Ha personale qualificato, ricambi originali e attrezzature ne

cessarie per soddisfare tutte le vostre esigenze di assisten

za. 

La politica del produttore è improntata al miglioramento co

ntinuo ed è giusta

è riservato modificare prezzi, specifiche o attrezzature in q

ualsiasi momento senza preavviso.

Tutti i dati forniti in questo libro sono soggetti a variazioni d

i produzione.

Le dimensioni e il peso sono solo approssimativi e le illustra

zioni non mostrano necessariamente trattori in condizioni s

tandard.

Questo manuale è stato preparato per aiutarvi a seguire/a

dottare la procedura corretta per il funzionamento e la man

utenzione del vostro nuovo trattore TYM CO., LTD.

Il trattore è stato progettato e costruito per offrire le mass

ime prestazioni, con un buon risparmio di carburante e facil

ità d'uso in un'ampia varietà di condizioni operative.

Prima della consegna, il trattore è stato accuratamente isp

ezionato, sia in fabbrica che dal concessionario/distributor

e TYM, per garantire che arrivi a voi in condizioni ottimali.

Per mantenere questa condizione e garantire prestazioni s

enza problemi, è importante che i servizi di routine, come s

pecificato in questo manuale, vengano eseguiti agli intervall

i consigliati.

3. INFORMAZIONI SU QUESTO MANUALE



A

GENERAL INFORMATION

A
Il numero di serie del trattore è inciso su una targhetta fiss

ata sul lato sinistro del corpo del motore.

Per una facile consultazione, ti consigliamo di scrivere il nu

mero nell'apposito spazio nei dati personali del proprietario

.

I concessionari/distributori sono tenuti informati sui più re

centi metodi di manutenzione dei trattori.

Dispongono di pezzi di ricambio originali e sono supportati d

al pieno supporto dell'azienda.

Attraverso questo manuale, è necessario comprendere l'us

o dei termini SINISTRA, DESTRA, ANTERIORE e POSTERIORE, p

er evitare confusione quando si seguono le introduzioni.

I valori SINISTRO e DESTRO indicano i lati sinistro e destro d

el trattore quando sono rivolti in avanti sul sedile del condu

cente, il riferimento alla parte ANTERIORE indica l'estremità 

del radiatore del trattore, mentre la parte POSTERIORE indi

ca l'estremità del timone.

Quando sono necessari pezzi di ricambio, specifica sempre 

il numero di serie del trattore e del motore al momento dell

'ordine di questi pezzi.

Ciò faciliterà una consegna più rapida e contribuirà a garan

tire la ricezione delle parti corrette per il vostro particolar

e trattore.

La parola «trattore» deriva da «trazione» che significa tra

zione.

Un trattore è necessario per trainare o trainare un'attrezz

atura, un attrezzo o un carrello che sono agganciati alla car

rozzeria del trattore mediante un collegamento adeguato.

Un trattore può essere utilizzato anche come motore primo 

in quanto dispone di una fonte di alimentazione chiamata an

che Power Take o albero PTO.

In questo libro sono state rispettate le istruzioni per l'uso, l

a manutenzione e la conservazione di tutti i modelli di tratto

ri diesel TYM. Questo materiale è stato preparato in dettagli

o per aiutarvi a comprendere meglio la manutenzione e il fu

nzionamento efficiente della macchina.

Se hai bisogno di informazioni non fornite in questo manual

e o hai bisogno dei servizi di un meccanico qualificato, cont

atta il concessionario/distributore TYM della tua zona.
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4. INTRODUZIONE E DESCRIZIONE

SVOLTA A DESTRA

(IN SENSO ORARIO)

SVOLTA A SINISTRA

(COUNTER-

CLOCKWISE)

FRONTE A SINIST

RA

GIUSTO POSTERI

ORE
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• ASSE POSTERIORE E RUOTE

Questo è montato su cuscinetti a sfera ed è racchiuso in un 

alloggiamento rimovibile che è fissato alla scatola di trasmi

ssione.

Il cerchio e il disco dotati di pneumatici posteriori sono fiss

ati alla flangia esterna dell'asse posteriore.

• SISTEMA IDRAULICO E COLLEGAMENTI

I trattori TYM sono dotati di un sistema idraulico indipenden

te dal vivo e molto tattile.

È possibile utilizzare collegamenti a tre punti per il tipo di at

trezzi di categoria 1.

• STERZO

È costituito da un sistema di servosterzo idrostatico, che h

a un cilindro idraulico e una pompa idraulica di tipo tandem.

• MOTORE

I trattori sono dotati di MOTORI YANMAR a 3 tempi verticali, 

raffreddati ad acqua e a camera sferica.

• TRASMISSIONE CON HST (TRASMISSIONE IDROSTATI

CA)

Il trattore è dotato di HST con 3 gamme e può essere selezi

onato per la gamma di velocità tramite la leva selettrice HI

GH-LOW.

Il trattore è dotato di due pedali per il controllo avanti/indie

tro.

Il trattore con presa di forza indipendente è dotato di frizio

ne elettroidraulica. La PTO posteriore e la PTO centrale pos

sono essere azionate entrambe o separatamente da una lev

a.

I trattori TYM sono dotati di freni a disco indipendenti azion

ati da due percorsi stradali.

Per il parcheggio è presente una leva del freno di staziona

mento.

▶ DESCRIZIONE

• COSTRUZIONE GENERALE

La scatola della trasmissione, il motore e il supporto dell'as

se anteriore sono fissati insieme per formare un'unità rigid

a.

• ASSE ANTERIORE E RUOTA

L'asse anteriore 4WD è di tipo Reverse Eliot con perno cent

rale.

Il meccanismo di trazione anteriore è incorporato come pa

rte dell'asse.

La potenza della trazione anteriore viene prelevata dalla tra

smissione posteriore e trasmessa al differenziale dell'asse 

anteriore, dove la potenza viene suddivisa in destra e sinist

ra e ai rispettivi casi finali.

Negli ultimi casi, il numero di giri trasmesso viene ridotto d

agli ingranaggi livellati che azionano la ruota anteriore.

Il meccanismo 4WD con ingranaggi livellati offre uno sterzo 

più ampio e una maggiore durata.
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Se non riesci a ottenere soddisfazione in questo modo, cont

atta l'ufficio TYM e forniscici;

• Nome, indirizzo e numero di telefono

• Modello e numero di serie del trattore

• Nome e indirizzo del rivenditore/distributore

• Data di acquisto della macchina e ore utilizzate

• Natura del problema

Prima di contattare l'ufficio TYM, tieni presente che il probl

ema verrà probabilmente risolto in concessionaria utilizzan

do le strutture, le attrezzature e il personale del concessio

nario/distributore.

Quindi è importante che il contatto iniziale sia con il rivendit

ore/distributore.

Noi di TYM e il tuo rivenditore/distributore TYM vogliamo ch

e tu sia completamente soddisfatto del tuo investimento.

Normalmente qualsiasi problema con l'attrezzatura viene g

estito dai reparti di assistenza del concessionario/distribut

ore, tuttavia possono verificarsi malintesi.

Se ritieni che il tuo problema non sia stato risolto in modo s

oddisfacente, ti suggeriamo quanto segue.

Contatta il proprietario o il direttore generale della conces

sionaria, spiega il problema e richiedi assistenza.

Quando è necessaria ulteriore assistenza, il concessionario

/distributore ha accesso diretto al tuo ufficio.

• IMPIANTO ELETTRICO

Una batteria al piombo propilene da 12 volt viene utilizzata p

er attivare il motore attraverso il motorino di avviamento e 

l'impianto elettrico composto da clacson e lampada frontale

.

Indicatori laterali, lampada aratro, luce stop, luce di indicat

ore, luce di emergenza. Generatore o alternatore, scatola d

ei fusibili anch'essa parte dell'impianto elettrico.
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5. ASSISTENZA AL PROPRIETARIO

 Quando si utilizza il trattore ad alta velocità, non tentare di 

effettuare curve strette usando i freni.

Ciò può causare il ribaltamento del trattore con gravi lesio

ni o morte.

AVVISO
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▶ L'USO DEL TRATTORE CON LA CORDA ABB
ASSATA PUÒ CAUSARE LESIONI MORTALI

Poiché il telaio o la cabina ROPS insieme alla cintura di sicu

rezza sono stati progettati per soddisfare determinati stan

dard, devono essere mantenuti in buono stato e in buone co

ndizioni.

Per raggiungere questo obiettivo, sia la struttura che la cin

tura di sicurezza devono essere ispezionate regolarmente. 

(Ogni volta che il trattore viene sottoposto a manutenzione)

Nel caso in cui la cintura di sicurezza sia danneggiata o sfil

acciata, deve essere sostituita e nel caso in cui il telaio RO

PS o qualsiasi parte della struttura di montaggio sia danneg

giata o incrinata, il componente difettoso deve essere sostit

uito con una nuova unità.

Tale unità deve soddisfare tutti i criteri di test dell'unità ori

ginale.

L'installazione di uno o più articoli di qualità inferiore influis

ce sulla certificazione dell'intera struttura ROPS e sull'effic

acia della struttura in caso di incidente.

È vietata la foratura o la saldatura del ROPS.

In alcuni modelli, il telaio ROPS ha una funzione pieghevole, 

che può essere utilizzata per entrare in edifici bassi, ecc.

Prestare attenzione quando si abbassa la parte superiore d

el telaio ROPS e prestare la massima attenzione quando si 

guida il trattore con il telaio ROPS abbassato.

Non indossare la cintura di sicurezza con il ROPS abbassato 

e ricorda che il dispositivo di ripiegamento è solo per circo

stanze speciali e non deve essere abbassato per un uso gen

erale.

▶ GOCCE

I trattori TYM sono dotati di un telaio per la protezione degli 

operatori.

Nel caso dei trattori con cabina, il telaio è incorporato nella 

struttura della cabina.

L'obiettivo del telaio o della struttura della cabina è protegg

ere l'operatore in caso di ribaltamento e in tal caso sono pr

ogettati per sostenere l'intero peso del trattore.

Ogni struttura del telaio o della cabina TYM ROPS è progetta

ta e testata per soddisfare gli standard del settore e/o gov

ernativi.

In questi test erano incluse tutte le basi di montaggio e i bul

loni o altri elementi di fissaggio.

6. CORDE (STRUTTURA PROTETTIVA ANTIRIBALTAMENTO)

 Affinché i telai ROPS siano efficaci e proteggano l'operator

e, è necessario indossare la cintura di sicurezza fornita pe

r mantenere gli operatori all'interno dell'area protetta ROP

S in caso di ribaltamento.

Il mancato utilizzo della cintura di sicurezza può comunque 

causare lesioni gravi o morte.

PERICOL

O

GOCCE
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▶ CORDE (POSTERIORI)▶ DANNI ALLE COLTURE

Se il trattore si è ribaltato o il ROPS è danneggiato (ad ese

mpio urtando un oggetto sopraelevato durante il trasporto), 

deve essere sostituito per fornire la protezione originale.

Dopo un incidente, verifica la presenza di danni a

• GOCCE

• SEDILE

• CINTURE DI SICUREZZA E SUPPORTI PER SEDILI

Prima di utilizzare un trattore, sostituire tutte le parti dann

eggiate.
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▶ CORDE (ANTERIORE)

 Non saldare, forare o raddrizzare il ROPS.

 Indossa sempre la cintura di sicurezza se il trattore è dota

to di ROPS.

AVVISO

 Non attaccare mai catene o funi al ROPS per tirarlo.

Ciò causerà il ribaltamento del trattore all'indietro. Tira se

mpre dal timone del trattore.

 Fai attenzione quando guidi attraverso l'apertura della porti

era o sotto oggetti bassi. Assicurati che ci sia spazio suffici

ente dall'alto per le lesioni mortali ROPS.

AVVISO

 Se il ROPS viene rimosso o sostituito, accertarsi che venga 

utilizzato l'hardware appropriato per sostituire il ROPS e ch

e i valori di coppia consigliati siano applicati ai bulloni di fis

saggio.

AVVISO

 Indossa sempre la cintura di sicurezza se il trattore è dota

to di ROPS.

AVVISO
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▶ REGOLAZIONE DELLA RESISTENZA DEL CU
SCINO

Il cuscino del sedile può essere regolato in base al peso del 

conducente.

Ruotando la manopola di regolazione del cuscino in senso a

ntiorario fino alla posizione di 50 kg, il cuscino diventa più l

eggero e ruotando la leva in senso orario fino alla posizione 

di 130 kg il cuscino diventa più pesante.

Per selezionare la posizione del sedile, sposta la leva di reg

olazione e avvicina o allontana il sedile dal cruscotto e dai c

omandi.

▶ SEDILE SCORREVOLE

Prima di utilizzare un trattore è importante regolare il sedil

e nella posizione più comoda e verificare se è bloccato corr

ettamente nella sua posizione.

7. REGOLAZIONE DEL SEDILE

 Non usare solventi per pulire il sedile.

Usare acqua tiepida con un po' di detergente aggiunto.

IMPORTANT

E

 Non mettere una mano tra il sedile e le slitte durante la reg

olazione della posizione del sedile.

Puoi ferirti inaspettatamente.

AVVISO

 Verificare che il sedile sia correttamente bloccato nella su

a posizione prima di guidare il trattore.

 Usare sempre la cintura di sicurezza quando è installato il 

ROPS.

 Non usare la cintura di sicurezza se un ROPS pieghevole è 

abbassato o se non è presente alcun ROPS.

Controllate regolarmente la cintura di sicurezza e sostituit

ela se sfilacciata o danneggiata.

PERICOL

O

SEDILE SCORREVOLE

LEVA DI REGOLAZIONE

MANOPOLA DI REGOLAZIONE DELLA RESISTENZA DEL CUSCINO

CINTURA DI SICUREZZA

ANGOLO POSTERIORE

REGOLAZIONE

LEVA

AVANTI/ 

BACKWARD 

REGOLAZIONE

LEVA

CINTURA DI SICUREZZA
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▶ SCHIENALE RECLINABILE

Per modificare l'angolazione dello schienale, sollevare la le

va a sinistra del sedile.

Quindi, regola l'angolazione dello schienale con la leva tirata

.

Rilasciare la leva dopo la regolazione.

Assicurarsi che la leva sia rientrata e che il sedile sia fissa

to saldamente dopo la regolazione.
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CINTURA DI SICUREZZA

FORWORD /BACKWARD  

LEVA DI REGOLAZIONE

ANGOLO POSTERIORE

REGOLAZIONE

LEVA
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▶ LEGGI LE ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Leggete attentamente tutte le istruzioni di sicurezza fornite 

in questo manuale per la vostra sicurezza.

La tempra con uno qualsiasi dei dispositivi di sicurezza può 

causare lesioni gravi o la morte.

Mantieni tutti i segnali di sicurezza in buone condizioni.

Sostituisci i segnali di sicurezza mancanti o danneggiati.

Mantenete il trattore in condizioni adeguate e non permette

te che vengano apportate modifiche non autorizzate al tratt

ore, che potrebbero compromettere la funzione/la sicurezz

a e influire sulla durata del trattore.

▶ SEGNALI DI SEGNALAZIONE

I segnali di segnalazione

«PERICOLO, AVVERTENZA o CAUTELA»

sono usati con il simbolo di avviso di sicurezza.

DANGER identifica i pericoli più gravi.

I simboli di sicurezza con segnali di segnalazione «PERICOL

O o AVVERTENZA» sono in genere vicini a pericoli specifici.

Le precauzioni generali sono elencate nella segnaletica di si

curezza CAUTION.

▶ GARANTIRE INFORMAZIONI SULLA SICUR
EZZA

Questo simbolo significa

‘Attention! La tua sicurezza è coinvolta».

Il messaggio che segue il simbolo contiene informazioni imp

ortanti sulla sicurezza.

Leggete attentamente il messaggio.

PERICOLO

AVVISO

CAUTELA

1. ISTRUZIONI DI SICUREZZA
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La cintura di sicurezza deve essere indossata durante il fun

zionamento della macchina quando la macchina è dotata di 

un ROPS certificato.

In caso contrario, si ridurrà o eliminerà la protezione dell'o

peratore in caso di ribaltamento.

▶ USO DI CORDE E CINTURE DI SICUREZZA

La struttura protettiva antiribaltamento (ROPS) è stata cert

ificata secondo gli standard del settore e/o governativi.

Qualsiasi danno o alterazione del ROPS, dell'hardware di mo

ntaggio o della cintura di sicurezza invalida la certificazione 

e ridurrà o eliminerà la protezione per l'operatore in caso d

i ribaltamento.

Il ROPS, l'hardware di montaggio e la cintura di sicurezza d

evono essere controllati dopo le prime 100 ore di utilizzo e 

successivamente ogni 500 ore per eventuali segni di danni, 

usura o crepe.

In caso di danni o alterazioni, il ROPS deve essere sostituito 

prima dell'ulteriore utilizzo del trattore.

▶ PROTEGGERE I BAMBINI

Tenere i bambini e gli altri lontani dal trattore durante il fun

zionamento.

Prima di invertire

• Guarda dietro il trattore per bambini.

• Non lasciare che i bambini viaggiino sul trattore o su q

ualsiasi attrezzo.

3



SAFETY PRECAUTIONS

B4

▶ ALLONTANA I MOTOCICLISTI DAL TRATTO
RE

Non consentire ai conducenti di entrare sul trattore.

I conducenti del trattore possono subire lesioni, ad esempio 

rimanere bloccati da corpi estranei e essere gettati giù dal 

trattore.

▶ PARCHEGGIARE IL TRATTORE IN SICUREZ
ZA

Prima di lavorare sul trattore:

• Abbassa tutta l'attrezzatura a terra.

• Spegnete il motore e togliete la chiave.

▶ PRECAUZIONE PER EVITARE LA RIBALTA
MENTO

Non guidare dove il trattore potrebbe scivolare o ribaltarsi.

Stai attento alle buche e alle rocce nel terreno e ad altri pe

ricoli nascosti.

Rallenta prima di fare una brusca svolta.

Guidare in avanti per uscire da un fossato o da una zona im

pantanata potrebbe causare il ribaltamento del trattore all'i

ndietro.

Esci da queste situazioni, se possibile.
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▶ USA SEMPRE LUCI E DISPOSITIVI DI SICU
REZZA

L'uso di luci di emergenza e indicatori di direzione è consigli

ato quando si traina l'attrezzatura su strade pubbliche, a m

eno che non sia vietato dalle normative statali o locali.

Usa il cartello SMV (Slow Moving Vehicle) quando guidi su st

rade pubbliche sia di giorno che di notte, a meno che non si

a vietato dalla legge.

▶ STAI ALLA LARGA DAGLI ALBERI ROTANTI

L'impigliamento nell'albero rotante può causare lesioni grav

i o la morte.

Mantieni lo scudo PTO sempre in posizione.

Indossa abiti adatti.

Spegnete il motore e assicuratevi che l'azionamento della P

TO sia fermo prima di effettuare regolazioni, collegamenti o 

pulire le apparecchiature azionate dalla PTO.

▶ MANEGGIARE IL CARBURANTE IN MODO 
SICURO PER EVITARE INCENDI

Maneggiare il carburante con cura.

È altamente infiammabile.

Non rifornire il trattore mentre si fuma o vicino a fiamme li

bere o scintille.

Spegnere sempre il motore prima di rifornire il trattore.

Mantieni sempre il trattore pulito da grasso e detriti accum

ulati.

Pulisci sempre il carburante versato.
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▶ EVITARE FLUIDI AD ALTA PRESSIONE

Il fluido che fuoriesce ad alta pressione può penetrare nella 

pelle provocando gravi lesioni.

Tenere le mani e il corpo lontani dai fori e dagli ugelli che e

spellono fluidi ad alta pressione.

Se viene iniettato del liquido nella pelle, consultare immedia

tamente il medico.

• Mantieni tutte le parti in buone condizioni e installate c

orrettamente.

• Sostituisci le parti usurate o rotte.

• Sostituisci gli adesivi danneggiati o mancanti.

• Rimuovere eventuali accumuli di grasso o olio dal tratt

ore.

• Scollegare il cavo di terra della batteria prima di effett

uare regolazioni sugli impianti elettrici o saldare sul tr

attore.

▶ PRATICA UNA MANUTENZIONE SICURA

Comprendi la procedura di assistenza prima di lavorare.

• Mantenere l'area circostante il trattore pulita e asciutt

a.

• Non tentare di riparare il trattore quando è in movime

nto.

• Tieni il corpo e l'attrezzatura a terra.

• Spegnete il motore.

• Rimuovi la chiave.

• Lasciare raffreddare il trattore prima che venga esegu

ita una riparazione.

• Sostieni in modo sicuro tutti gli elementi del trattore c

he devono essere sollevati per lavori di manutenzione.



B

SAFETY PRECAUTIONS

B

Se ti rovesci dell'acido addosso:

1. Sciacquare la pelle o gli occhi con acqua per 10-15 mi

nuti.

2. Rivolgiti immediatamente a un medico.

▶ PREVENIRE LE USTIONI DA ACIDO

L'acido solforico nell'elettrolito della batteria è velenoso.

È abbastanza forte da bruciare la pelle, causare buchi negli 

indumenti e causare cecità se viene a contatto con gli occhi

.

Per una sicurezza adeguata sempre:

• Riempire le batterie in un'area ben ventilata.

• Indossare occhiali protettivi e guanti resistenti agli aci

di.

• Evitare di respirare i fumi diretti quando viene aggiunt

o l'elettrolito.

• Non aggiungere acqua all'elettrolito poiché potrebbe s

chizzare provocando gravi ustioni.

▶ PREVENIRE L'ESPLOSIONE DELLA BATTERI
A

Tieni le scintille, i fiammiferi accesi e le fiamme libere lonta

no dalla parte superiore della batteria.

Il gas della batteria può esplodere.

Non controllare mai la carica della batteria posizionando un 

oggetto metallico sui poli.
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▶ LAVORARE IN AREA VENTILATA

Non avviare il trattore in un edificio chiuso a meno che le p

orte e i finestrini non siano aperti per una corretta ventilazi

one, poiché i fumi del trattore possono causare malattie o 

morte.

Se è necessario far funzionare un motore in un'area chiusa, 

rimuovere i fumi di scarico collegando l'estensione del tubo 

di scarico.

▶ TRATTORE DI SERVIZIO IN SICUREZZA

Non indossare cravatte, sciarpe o abiti larghi quando si lav

ora vicino a parti mobili.

Se questi oggetti dovessero rimanere intrappolati, potrebb

ero verificarsi gravi lesioni.

Rimuovi anelli e altri gioielli per evitare cortocircuiti elettri

ci e aggrovigliamenti nelle parti mobili.

▶ DISCONNESSIONE DELLA BATTERIA

Quando si lavora con i componenti elettrici del trattore, è n

ecessario prima scollegare i cavi della batteria.

Per evitare incidenti dovuti a scintille, è necessario prima s

collegare il cavo negativo della batteria.
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▶ USCITE DI EMERGENZA

Se l'uscita dalle porte laterali della cabina è bloccata (in se

guito a un incidente o al ribaltamento del veicolo), le uscite 

di sicurezza alternative sono indicate da adesivi.

Le possibili uscite di sicurezza sono:

• Portellone posteriore (tutti i trattori)

• Finestra anteriore (per versioni con finestrino anterior

e apribile).

▶ AVVIO DI SICUREZZA

1. Su tutti i trattori è presente un interruttore di sicure

zza azionato dalla frizione che consente al sistema di 

avviamento di entrare in funzione solo quando il pedal

e della frizione è premuto a fondo.

2. Non aggirare questo interruttore di avviamento di sic

urezza e non intervenire su di esso. Si consiglia solo 

ai rivenditori autorizzati di utilizzare l'interruttore di 

avviamento di sicurezza.

3. In alcuni modelli l'interruttore di avviamento di sicur

ezza è presente sulla leva del cambio alto-bassa dell

a trasmissione e sulla leva del cambio PTO. Il trattore 

può essere avviato solo se la leva del cambio alta-ba

ssa è in posizione neutra.

▶ TRATTORE IN FUGA

L'avviamento del motore con la trasmissione innestata può 

causare la fuga del trattore con gravi lesioni alle persone c

he si trovano nelle vicinanze del trattore.

Per una maggiore sicurezza, tieni la manopola pull to stop (

comando di spegnimento del carburante) in posizione compl

etamente estratta.

Trasmissione in posizione neutra, freno a pedale innestato 

e leva PTO in posizione disinnestata mentre si presta attenz

ione al Safety Starter Switch o a qualsiasi altro intervento s

ul trattore.
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 L'interruttore di avviamento di sicurezza deve essere sosti

tuito ogni 2.000 ore/4 anni, a seconda di quale delle due co

ndizioni si verifichi per prima.

CAUTELA
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Quando si collega o si scollega il caricatore, fissare tutte le 

parti collegate alla benna e al braccio.

Il secchio o il braccio possono cadere accidentalmente, pro

vocando lesioni o addirittura la morte.

Non sostare sotto il caricatore sollevato e non avvicinarsi a

d esso.

Inoltre, abbassa il braccio del caricatore a terra prima di la

sciare il trattore.

Altrimenti, potrebbe causare lesioni mortali o addirittura la 

morte.

▶ PRECAUZIONI DI SICUREZZA QUANDO SI UTILIZZA IL CARICATORE

Non permettete mai a nessuno di entrare nel caricatore e u

sarlo come banco da lavoro.

Altrimenti, potrebbe causare lesioni mortali o addirittura la 

morte.
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Non trasportare mai un oggetto di grandi dimensioni con il 

caricatore a meno che non sia collegato un attrezzo adegua

to. 

Tenere basso un oggetto trasportato durante la guida. 

Altrimenti, potrebbe causare lesioni o addirittura la morte.

Evitare che i bracci o gli accessori del caricatore entrino in 

contatto con le linee elettriche. L'elettrocuzione causerà le

sioni gravi o la morte.

Fai attenzione agli oggetti che cadono dal caricatore.
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 ROPS (Roll Over Protective Structure), parasole o cabina n

on sono FOPS (Falling Object Protective Structure).

Non può mai proteggere i ciclisti dalla caduta di oggetti.

Evita di guidare il veicolo in un'area pericolosa come la zon

a di caduta di rocce.

IMPORTANT

E
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▶ TRATTORE DA TRASPORTO CON CAMION

Fissare sempre il trattore al pianale del caricatore con dell

e catene.

Prima di trasportare il trattore su un pianale ribassato o su 

un vagone ferroviario, accertarsi che il cofano motore, le p

orte, il tetto apribile (se presente) e i finestrini siano tutti c

hiusi e fissati saldamente.

Non trainare mai il trattore a velocità superiori a 10 km/h.

L'operatore deve rimanere nella posizione dell'operatore pe

r sterzare e frenare il trattore.

Fissare sempre il trattore al pianale del caricatore con dell

e catene. Prima di trasportare il trattore su un pianale riba

ssato o su un vagone ferroviario, accertarsi che il cofano m

otore, le porte, il tetto apribile (se presente) e i finestrini si

ano tutti chiusi e fissati saldamente. Non trainare mai il trat

tore a velocità superiori a 10 km/h. L'operatore deve riman

ere nella posizione dell'operatore per sterzare e frenare il t

rattore.

▶ RIMORCHIO IN SICUREZZA

Per i carichi massimi rimorchiabili, fare riferimento alla se

zione «PNEUMATICI E MASSA» nel capitolo dell'appendice, se 

disponibile.

Mantieni una velocità adeguata tenendo conto del peso del c

arico trainato e della pendenza, ricordando che gli spazi di f

renata saranno maggiori rispetto al solo trattore. I carichi t

rainati con o senza freni che sono troppo pesanti per il trat

tore o trainati a velocità troppo elevata possono far perder

e il controllo del trattore all'operatore. Prendi sempre in co

nsiderazione il peso totale degli attrezzi e i loro carichi.

Quando i rimorchi sono agganciati al trattore, prima di lasci

are il sedile dell'operatore ricordatevi di mettere tutti i co

mandi in posizione neutra, azionare il freno a mano, spegne

re il motore, inserire la prima marcia (con trasmissioni me

ccaniche) e rimuovere la chiave di accensione.

Bloccare sempre sia le ruote del trattore che quelle del rim

orchio. Il modo migliore per trasportare un trattore guasto 

è trasportarlo su un autocarro ribassato. 

 Quando un rimorchio è agganciato al trattore, prima di lasc

iare il sedile di guida ricordatevi di mettere tutti i comandi i

n posizione neutra, azionare il freno a mano, spegnere il mo

tore, inserire la prima marcia (se il trattore ha una trasmis

sione meccanica) e rimuovere la chiave dall'interruttore di 

avviamento. Se il trattore non è parcheggiato su un terreno 

pianeggiante, posizionare sempre dei cunei sotto le ruote si

a del trattore che del rimorchio. Per ulteriori informazioni 

sulle procedure di lavoro sicure, consultare il capitolo «Par

cheggio del trattore» nella sezione relativa alla sicurezza d

i questo manuale.

CAUTELA
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▶ USO DI SOSTANZE PERICOLOSE

La norma europea EN 15695-1 è applicabile alle cabine dei tr

attori agricoli o forestali e degli irroratori semoventi.

Lo scopo dello standard è limitare l'esposizione dell'operato

re (conducente) a sostanze pericolose durante l'applicazion

e di prodotti fitosanitari e fertilizzanti liquidi.

In conformità con le disposizioni della norma EN 15695-1 pe

r quanto riguarda la classificazione della cabina, la misuraz

ione del differenziale di pressione positiva interno deve ess

ere eseguita in conformità alla norma ISO 14269-5:

• il motore che funziona alla velocità nominale;

• la quantità massima di aria aspirata dall'esterno della 

cabina (ricircolo chiuso);

• Ventola impostata alla massima velocità.

▶ STRUTTURA PROTETTIVA DELL'OPERATOR
E (OPS)

Il termine OPS si riferisce a una struttura protettiva install

ata su un trattore per ridurre al minimo il rischio di lesioni 

all'operatore causate da oggetti che penetrano nell'area del

la posizione dell'operatore.

▶ STRUTTURA PROTETTIVA CONTRO LA CAD
UTA DI OGGETTI (FOPS)

Il termine FOPS si riferisce alla struttura installata sul tratt

ore destinata a ridurre il rischio per l'operatore di lesioni d

ovute alla caduta di oggetti durante il normale utilizzo del v

eicolo.

13

 Questo trattore non è dotato di FOPS.

 Il livello di energia del test di caduta è 1365J.

IMPORTANT

E

 Questo trattore non è dotato di un OPS.

Se è necessario eseguire lavori in aree soggette al rischio 

di penetrazione di oggetti nella posizione dell'operatore, co

nsultare il rivenditore prima di iniziare i lavori in modo che 

il trattore possa essere dotato di una struttura protettiva a

deguata.

PERICOL

O
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La categoria di classificazione, come previsto

in base alla norma ISO 14269-5, della cabina installata su qu

esta gamma di trattori è riportata di seguito:

• il motore che funziona alla velocità nominale

• la quantità massima di aria aspirata dall'esterno della 

cabina (ricircolo chiuso) con ventola alla massima velo

cità.

Tabella 2 — Dati tecnici

Se le istruzioni del produttore per l'uso di queste sosta

nze raccomandano dispositivi di protezione individuale, 

indossali anche in cabina.

Le cabine sono classificate come segue:

• Categoria 1: la cabina non offre protezione contro le so

stanze pericolose.

• Categoria 2: la cabina protegge esclusivamente dalla p

olvere.

• Categoria 3: la cabina offre protezione da polvere e ae

rosol.

• Categoria 4: la cabina offre protezione da polvere, aer

osol e vapori chimici.

Vengono applicati i seguenti termini e definizioni:

• Sostanze pericolose:

sostanze come polvere, vapori e aerosol, ad eccezione 

dei fumiganti che possono essere dispersi durante l'ap

plicazione di prodotti fitosanitari e fertilizzanti liquidi, c

he possono avere effetti nocivi sull'operatore.

• Polvere: termine generico che identifica particelle soli

de sospese nell'aria, finemente suddivise e accumulate

.

• Aerosol:

sospensione di particelle solide, liquide o solide e liquid

e in un mezzo gassoso con una velocità di caduta trasc

urabile (generalmente inferiore a 0,25 ms-1)

• Vapore:

fase gassosa di una sostanza il cui stato liquido o solid

o è stabile a 20 ℃ e 1 bar (assoluto).

Questa cabina, anche quando è chiusa, non protegge da

ll'inalazione di sostanze pericolose.

 Utilizzate tutti i dispositivi di protezione individuale adatti all

e mansioni da svolgere e le relative sostanze, in conformità 

con i requisiti della legislazione statutaria del vostro paese.

PERICOL

O

CABINE/ROPS CATEGORIA

Categoria di protezione dalle sostanze pericol

ose
1
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In sintesi, assicurati in ogni momento che la sicurezza dell'o

peratore e di qualsiasi altro lavoratore sia fondamentale.

Assicurati che non ci sia nessuno tra il trattore e un veicolo 

trainato (rimorchio o attrezzo).

Quando si spruzzano o si utilizzano prodotti chimici, assicur

arsi di indossare indumenti e dispositivi di protezione che p

revengano problemi respiratori o cutanei.

Per maggiori dettagli, consultare il produttore dei prodotti 

chimici.

Per evitare una lunga esposizione al rumore, assicurati di i

ndossare una protezione per le orecchie.

Se è necessario effettuare una regolazione del trattore o d

ella macchina, accertarsi che il trattore o la macchina sian

o prima spenti.

L'uso di una struttura di protezione antiribaltamento (ROPS

) certificata è un must durante la guida di un trattore.

L'uso della cintura di sicurezza è un must durante la guida d

i un trattore.

Il produttore del trattore ha fatto ogni sforzo per renderlo i

l più sicuro umanamente possibile.

Oltre questo punto è responsabilità dell'operatore evitare i

ncidenti e ti chiediamo di leggere e implementare i nostri s

uggerimenti per la tua sicurezza.

Assicurati che solo operatori addestrati e competenti utiliz

zino questo trattore e assicurati che conoscano appieno la 

macchina e conoscano tutte le sue caratteristiche di contro

llo e sicurezza.

Gli operatori non devono utilizzare il trattore o i macchinari 

associati quando sono stanchi o non addestrati.

Per evitare incidenti, assicuratevi che l'operatore indossi in

dumenti che non si impigliino nelle parti mobili del trattore 

o della macchina e che lo proteggano dagli agenti atmosferi

ci.

15

2. FUNZIONAMENTO SICURO DEL TRATTORE
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Assicurarsi di spegnere il motore prima di effettuare 

il rifornimento.

10. Il sistema di raffreddamento funziona sotto pression

e, prestate attenzione quando si rimuove il tappo del 

radiatore su un motore caldo per evitare scottature 

dovute al vapore o all'acqua calda.

Non aggiungere acqua nel radiatore quando il motore 

è caldo.

Aggiungere acqua al radiatore solo dopo che il motor

e si è raffreddato completamente.

11. Per prevenire gli incendi, tenere il trattore, compres

o il motore, pulito e privo di materiale infiammabile e 

ben lontano da combustibili e altro materiale infiamm

abile.

il freno di stazionamento è stato azionato e le ruote s

i sono bloccate.

Se un trattore viene avviato in un'area ristretta, assi

curatevi che l'area sia ben ventilata poiché i gas di s

carico sono molto dannosi e possono causare la mor

te.

6. Non lavorare sotto attrezzi rialzati.

7. Quando si sostituiscono ruote o pneumatici, assicura

rsi che un apposito cavalletto sia posizionato sotto l'a

sse prima di rimuovere la ruota e che le ruote siano 

bloccate.

8. Se è necessario rimuovere protezioni o scudi per ese

guire un'assistenza o una riparazione, assicurarsi ch

e la protezione o lo scudo siano reinstallati corretta

mente prima di avviare il trattore.

9. Non fare mai rifornimento vicino a fiamme libere o co

n un motore surriscaldato.

▶ CONSIGLI DI SICUREZZA DURANTE LA MANUTENZIONE

1. Controllate almeno quotidianamente tutti i livelli dell'

olio. Livello dell'acqua nel radiatore e livello dell'elett

rolito nella batteria ed eseguire i servizi in base al pr

ogramma di manutenzione.

2. Assicurati che la pressione dei pneumatici sia unifor

me e che venga mantenuta la pressione corretta per 

il lavoro svolto.

3. Verificare che tutti i comandi e i meccanismi di preve

nzione del trattore e dell'attrezzo funzionino corretta

mente ed efficacemente.

4. Assicurati che sia disponibile un set adeguato degli st

rumenti corretti per la manutenzione e le piccole rip

arazioni.

5. Assicurarsi che tutti i lavori di manutenzione e le ripa

razioni vengano eseguiti su un'area piana con un pavi

mento in cemento o simile.

non eseguire lavori di manutenzione su un trattore fi

nché non è spento, e



B

SAFETY PRECAUTIONS

B

9. Non avviare mai il trattore a meno che la trasmission

e non sia fuori marcia, l'operatore sia seduto sul sedi

le e non sia stata verificata la sicurezza a 360 gradi.

10. Azionate il trattore solo seduto sul sedile del conduce

nte e non svoltate o frenate bruscamente ad alta velo

cità, poiché ciò può causare un ribaltamento e lesioni 

gravi o mortali.

11. Quando viaggiate su una strada pubblica, assicuratev

i che sia il trattore che il conducente rispettino tutte 

le leggi relative alla sicurezza e alle licenze.

Quando viaggi con attrezzi larghi, usa le bandiere ros

se alle estremità e rispetta tutti i requisiti legali, com

presi quelli di scorta.

12. Quando si opera in condizioni avverse, su terreni colli

nari o su terreni accidentati, regolare la velocità del 

trattore in base alle condizioni e alla sicurezza

5. Durante il funzionamento degli attrezzi con la PTO, te

nere tutti gli astanti lontani dalle parti mobili e non te

ntare di effettuare regolazioni mentre la macchina è i

n funzione.

6. Solo il conducente deve salire sul trattore con il telai

o ROPS montato e con la cintura di sicurezza allaccia

ta correttamente.

7. Se sono presenti bambini piccoli, occorre prestare p

articolare attenzione e il trattore non deve essere sp

ostato finché non si sa dove si trovano tutti i bambini.

8. Solo operatori addestrati devono utilizzare il trattore

, facendo quindi attenzione a garantire che gli altri la

voratori non si feriscano. In particolare dovrebbero f

are attenzione durante le operazioni polverose, il che 

ridurrà notevolmente la visibilità.

▶ ATTREZZI PER IL MONTAGGIO E LO SMONTAGGIO

1. Assicurarsi che tutto il montaggio e la rimozione degl

i attrezzi avvengano su un terreno pianeggiante e sic

uro.

Assicurati che non ci sia nessuno tra il trattore e l'at

trezzo e non entri sotto l'attrezzo per evitare lesioni 

accidentali.

2. Dopo aver montato l'attrezzo, assicuratevi che tutte l

e catene oscillanti siano regolate correttamente e, s

e si utilizzano alberi PTO, che l'albero sia montato e fi

ssato correttamente.

3. Se si utilizzano attrezzi pesanti, assicurarsi che la co

mbinazione sia ben bilanciata o utilizzare una zavorra 

adeguata per raggiungere l'equilibrio.

4. Prima di lasciare il trattore in qualsiasi momento, ab

bassare l'attrezzo, arrestare l'albero della presa di f

orza ove applicabile, impostare il freno di stazioname

nto e spegnere il motore.

17
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protezione.

5. Per evitare cadute, tieni i gradini e la piattaforma lib

eri da fango e olio.

6. Non permettere a nessuno tranne l'operatore di salir

e sul trattore. Non esiste un posto sicuro per i ciclisti 

aggiuntivi.

7. Sostituisci tutti i segnali di sicurezza mancanti, illeggi

bili o danneggiati.

8. Mantieni i segnali di sicurezza puliti da sporco e gras

so.

<SERVICING THE TRACTOR>

1. mantieni il trattore in buone condizioni operative per 

la tua sicurezza.

Un trattore sottoposto a manutenzione non corretta 

può essere pericoloso.

2. Spegnere il motore prima di eseguire qualsiasi interv

ento sul trattore.

3. Il sistema di raffreddamento funziona sotto pression

e, controllata dal tappo del radiatore.

È pericoloso rimuovere il tappo quando il sistema è c

aldo.

▶ SI CONSIGLIANO LE SEGUENTI PRECAUZIONI PER PREVENIRE GLI INCIDENTI

Un operatore attento è il miglior operatore.

La maggior parte degli incidenti può essere evitata osserva

ndo determinate precauzioni.

Leggere e adottare le seguenti precauzioni prima di utilizza

re il trattore per evitare incidenti.

Il trattore deve essere utilizzato solo da persone responsab

ili e adeguatamente addestrate a farlo.

<THE TRACTOR>

1. Leggere attentamente il manuale dell'operatore prim

a di utilizzare il trattore.

La mancanza di conoscenze operative può portare a i

ncidenti.

2. Usa una barra antiribaltamento e una cintura di sicur

ezza approvate per un funzionamento sicuro. Il ribalt

amento di un trattore senza barra di ribaltamento pu

ò provocare morte o lesioni.

3. Non rimuovere ROPS (Roll Over Protective Structure

).

Usare sempre la cintura di sicurezza.

4. Il baldacchino in fibra di vetro non ne dà 

viene prima.

Non guidare mai in discesa ad alta velocità o con la tr

asmissione in posizione neutra.

Utilizzo della capacità frenante del motore e dei freni 

di servizio.

Non cercare di cambiare marcia salendo o scendend

o da un pendio ripido, seleziona la marcia corretta pr

ima di iniziare.

13. Fai attenzione quando viaggi in salita con un attrezzo 

pesante per assicurarti che non si sbilanci e si ribalti 

verso l'alto.

14. Non rimuovere o modificare mai la cintura di sicurez

za.

15. Non rimuovere, modificare o riparare mai il telaio RO

PS.

Vi prego di ricordare che un po'

un'attenzione particolare può prevenire lesioni gravi

o morte ed evita danni ai tuoi

trattore.
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distributore/rivenditore in caso di malfunzionamento 

dell'interruttore di sicurezza.

4. Evitare il contatto accidentale con la leva del cambio 

mentre il motore è acceso.

Tale contatto può comportare movimenti imprevisti d

el trattore.

5. Non scendere o salire sul trattore mentre è in movim

ento.

6. Spegnere il motore, rimuovere la chiave e azionare il 

freno di stazionamento prima di scendere dal trattor

e.

7. Non utilizzare il trattore in un edificio chiuso senza u

na ventilazione adeguata.

I gas di scarico possono causare la morte.

8. Non parcheggiare il trattore su un pendio ripido.

9. Se il servosterzo o il motore si bloccano per funziona

re, arrestare immediatamente il trattore.

10. Tirare solo dalla barra di trazione oscillante o dalla b

arra di trazione inferiore in posizione abbassata. Usa 

solo un perno da timone che si blocca in posizione.

<OPERATING THE TRACTOR>

1. Prima di avviare il trattore, azionare il freno di stazio

namento, posizionare la leva PTO (Power Take Off) in 

posizione «OFF», le leve di controllo di posizione in po

sizione discendente, le leve di comando idrauliche in 

posizione neutra (se presente) e la trasmissione in p

osizione neutra.

2. Non avviare il motore o i comandi mentre si è in piedi 

accanto al trattore. 

Siediti sempre sul sedile del trattore quando il motor

e o il sistema operativo comanda.

3. Avvio di sicurezza:

Per evitare l'avviamento accidentale del trattore, è s

tato previsto un interruttore di sicurezza. Il sistema 

di avviamento del trattore è collegato tramite questo 

interruttore.

Su alcuni modelli, anche la leva del cambio e il pulsan

te PTO devono essere in posizione neutra per comple

tare il circuito di avviamento. Non bypassare l'interru

ttore di sicurezza.

Consulta il tuo trattore TYM

Prima ruotate lentamente il tappo per fermarlo e las

ciate che la pressione fuoriesca prima di rimuoverlo 

completamente.

4. Non fumare durante il rifornimento del trattore.

Tenere lontano qualsiasi tipo di fiamma libera.

5. Il carburante nel sistema di iniezione è ad alta pressi

one e può penetrare nella pelle.

Le persone non qualificate non devono rimuovere o te

ntare di regolare una pompa, un iniettore, un ugello o 

qualsiasi parte del sistema di iniezione del carburant

e.

La mancata osservanza di queste istruzioni può prov

ocare lesioni gravi.

6. Tenere la fiamma aperta lontano dalla batteria o dagli 

ausili di avviamento a basse temperature per preveni

re incendi o esplosioni.

7. Non modificare o alterare o permettere a nessun altr

o di modificare o alterare questo trattore o uno quals

iasi dei suoi componenti o funzioni del trattore.

19
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3. Blocca i pedali del freno del trattore durante il trasp

orto su strada per garantire una frenata adeguata de

lle ruote.

4. Tenere il trattore con la stessa marcia in discesa e c

on la stessa marcia utilizzata in salita.

Non percorrete la costa o non percorrete le colline a 

ruota libera.

5. Qualsiasi veicolo e/o rimorchio trainato il cui peso to

tale superi quello del trattore trainante deve essere 

dotato di freni propri per un funzionamento sicuro.

6. Quando il trattore è bloccato o le gomme sono congel

ate al suolo, torna indietro per evitare che si rompa.

7. Verificare sempre la distanza dal soffitto, soprattutto 

durante il trasporto del trattore.

sia di giorno che di notte, a meno che non sia vietato 

dalla legge.

15. Abbassa le luci del trattore quando incontri un veicol

o di notte.

Assicurati che le luci siano regolate per evitare che a

ccecino gli occhi dell'operatore del veicolo in arrivo.

16. istruzioni per l'arresto di emergenza;

Se il trattore non si ferma nemmeno dopo l'azioname

nto dei freni.

Tira la manopola del carburante per spegnere l'asta 

di controllo.

<DRIVING THE TRACTOR>

1. Fai attenzione a dove vai, specialmente alle estremità 

delle file, sulle strade, intorno agli alberi e agli ostaco

li bassi.

2. Per evitare disturbi, guidare il trattore con attenzion

e e a velocità compatibili con la sicurezza, soprattutt

o quando si opera su terreni accidentati, si attravers

ano fossati o pendii e quando si svolta in curva.

La trazione dai supporti dell'asse posteriore del tratt

ore o da qualsiasi punto al di sopra dell'asse posterio

re può provocare il sollevamento della parte anterior

e del trattore.

11. Se la parte anteriore del trattore tende a sollevarsi q

uando al gancio a tre punti sono fissati attrezzi pesan

ti, installate i pesi sulla parte anteriore o sulla ruota 

anteriore.

Non utilizzare il trattore con una parte anteriore legg

era.

12. Utilizzare sempre la leva di controllo della posizione i

draulica quando si collega l'attrezzatura/l'attrezzo e 

durante il trasporto dell'attrezzatura.

Assicurarsi che i giunti idraulici siano montati corret

tamente e che si scolleghino in modo sicuro in caso d

i sgancio accidentale dell'attrezzo.

13. Non lasciare l'attrezzatura/attrezzo in posizione soll

evata.

14. Usa il lampeggiatore/gli indicatori di direzione e i se

gnali Slow Moving Vehicle (SMV) quando guidi su stra

de pubbliche
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10. Non guidare l'attrezzatura vicino al fuoco aperto.

11. Non usare mai carburante per scopi di pulizia.

12. Organizza gli acquisti di carburante in modo che il ca

rburante invernale non venga trattenuto e utilizzato i

n primavera.

13. Usare solo carburante a bassissimo tenore di zolfo.

<DIESEL FUEL>

1. Mantieni l'attrezzatura pulita e mantenuta correttam

ente.

2. In nessun caso si devono aggiungere benzina, alcol o 

carburanti miscelati al rischio di incendio o esplosivo 

del diesel.

Tali miscele sono più esplosive della benzina pura. In 

un contenitore chiuso, ad esempio un serbatoio di ca

rburante.

NON USARE QUESTE MISCELE.

3. Non rimuovere mai il tappo del carburante né rifornir

e il trattore con il motore acceso.

4. Non fumare durante il rifornimento o quando ci si tro

va vicino al carburante.

5. Mantieni il controllo del tubo di rifornimento del carb

urante durante il riempimento del serbatoio.

6. Non riempire il serbatoio del carburante fino alla ma

ssima capacità.

Lascia spazio per l'espansione.

7. Asciugare immediatamente il carburante versato.

8. Serrare sempre saldamente il tappo del serbatoio.

9. In caso di smarrimento del tappo del serbatoio origin

ale, sostituirlo con un tappo originale.

Un berretto non approvato potrebbe non essere sicu

ro.

<OPERATING THE PTO>

1. Quando si utilizzano apparecchiature azionate da PTO

, spegnere il motore e attendere che la PTO si arresti 

prima di scendere dal trattore e scollegare l'attrezza

tura.

2. Non indossare abiti larghi quando si aziona la presa d

i forza o in prossimità di apparecchiature rotanti.

3. Quando si utilizzano apparecchiature fisse azionate d

a PTO, applicare sempre il freno di stazionamento del 

trattore e bloccare le ruote posteriori dal lato anteri

ore e posteriore.

4. Per evitare lesioni, sposta sempre verso il basso e c

apovolgi parte della PTO.

Non pulire, regolare o riparare le apparecchiature az

ionate da PTO quando il motore del trattore è in funzi

one.

5. Assicurati che lo scudo principale della PTO sia semp

re installato e sostituisci sempre il cappuccio di prot

ezione della PTO quando la PTO non è in uso.
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 Si suggerisce che dopo la riparazione, se uno qualsiasi degli 

adesivi o dei cartelli di sicurezza viene rimosso o deturpato, 

lo stesso possa essere sostituito immediatamente per moti

vi di sicurezza.

IMPORTANT

E
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FARE - Agganciare i pedali del freno quando si guida in aut

ostrada.

DA FARE - Tenere la leva di controllo del tiraggio completa

mente abbassata quando non viene utilizzata.

FARE - Tenere il radiatore pieno di acqua pulita e quando fa 

freddo utilizzare una miscela antigelo.

Svuotare il sistema solo in caso di emergenza e rie

mpirlo prima di avviare il motore.

DO - Assicurarsi che la trasmissione sia in posizione neutr

a prima di avviare il motore.

DA FARE - Conservare tutto il carburante in un deposito pul

ito e utilizzare un filtro per riempire il serbatoio.

DA FARE - Effettuare piccoli aggiustamenti e riparazioni no

n appena si presenta la necessità.

FARE - Lasciare raffreddare il motore prima di rimuovere il 

tappo del serbatoio del radiatore e aggiungere acqu

a, rimuovere lentamente il tappo del radiatore.

DA FARE - Passa alla marcia bassa quando si guida su ripi

de colline.

▶ DoS — PER PRESTAZIONI MIGLIORI

FARE - Assicurarsi che gli scudi di sicurezza siano a posto 

e in buone condizioni.

FARE - Leggere tutte le istruzioni per l'uso prima di iniziare 

a utilizzare il trattore.

DO - Esegui tutte le attività di manutenzione senza errori.

FARE - Mantieni pulito il filtro dell'aria.

DA FARE - Assicurarsi che venga utilizzato il grado corrett

o di oli lubrificanti e che vengano reintegrati e sostit

uiti agli intervalli consigliati.

FARE - Montare nuovi anelli di tenuta quando gli elementi fil

tranti vengono sostituiti.

FARE - Guardate il manometro dell'olio o la spia luminosa e 

indagate immediatamente su eventuali anomalie.

3. Cosa fare e cosa non fare
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NON FARLO - Spostare le leve idrauliche all'indietro.NON FARLO - Premi il freno.

Ciò comporterà un'usura eccessiva della guarnizion

e dei freni.

NON FARLO - Usa i freni indipendenti per fare curve in auto

strada o ad alta velocità.

NON FARE - Rifornire il trattore con il motore acceso.

DA NON MONTARE O SMONTARE DAL LATO DESTRO DEL TRATT

ORE

NON FARLO: tempera i fermi limite superiori delle leve di c

omando idrauliche.

DA NON FARE: utilizzare la leva di controllo del tiraggio per 

sollevare gli attrezzi.

NON FARLO - Avviare il motore con la PTO inserita.

NON FARLO - Usa la leva dell'acceleratore durante la guida 

su strada.

▶ Cosa non fare — PER UN FUNZIONAME
NTO SICURO

NON FARLO - Avviare il motore con il filtro dell'aria scolleg

ato.

NON FARE - Avviare il trattore in un edificio chiuso a meno 

che le porte e i finestrini non siano aperti per una c

orretta ventilazione.

NON UTILIZZARE - Azionare il trattore o il motore durante 

la lubrificazione o la pulizia.

NON FARE - Lasciare che il trattore esaurisca il gasolio, alt

rimenti sarà necessario aerare il sistema.

NON TEMPERARE LA POMPA DI INIEZIONE DEL CARBURANTE. 

Se il sigillo è rotto, la garanzia decade.

NON FARE - Lasciare che il motore rimanga inattivo per un 

lungo periodo.

NON FARLO - Avviare il motore se non funziona su tutti i cili

ndri.
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▶ INFORMAZIONI GENERALI SULLE DECALCOMANIE

4. ADESIVI DI SICUREZZA

▌ Per lavorare con la macchina in sicurezza, è necessario posizionare adesivi di sicurezza sulla macchina.

▌ Assicurati di leggere e seguire le seguenti istruzioni.

▐ MANTIENI LE ETICHETTE DI AVVERTENZA PULITE E NON DANNEGGIATE IN OGNI M

OMENTO.

Se un adesivo sulla macchina è sporco, lavalo con acqua e sapone e puliscilo con un panno morbido.

Non usare mai soluzioni come diluenti o acetone perché possono cancellare caratteri o immagini.

▐ SE LAVATO CON ACQUA AD ALTA PRESSIONE, L'ADESIVO PUÒ ESSERE RIMOSSO.

Non applicare acqua ad alta pressione direttamente sugli adesivi.

▐ SE UN ADESIVO DI SICUREZZA VIENE DANNEGGIATO O PERSO, ORDINANE IMMED

IATAMENTE UNO NUOVO E POSIZIONALO SULLA MACCHINA.

Quando inserite un nuovo adesivo, pulite bene il posto dove collocare l'adesivo e aspettate che si asciughi

.

Quindi pubblica l'adesivo.

Ogni adesivo ha un numero di parte sul fondo.

▐ QUANDO SOSTITUISCI UNA PARTE ATTACCATA CON UN ADESIVO CON UNA NUOV

A PARTE, SOSTITUISCI ANCHE LA DECALCOMANIA.
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▶ ADESIVI DI SICUREZZA SULLO CHASSIS
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Alcuni dei simboli universali sono stati mostrati di seguito con l'indicazione del loro significato.

DESCRIZIONE SIMBOLO DESCRIZIONE SIMBOLO DESCRIZIONE SIMBOLO

VELOCITÀ DEL MOTORE (GIRI/MIN X 100) PRESSATO, APRI LENTAMENTE SOSTANZA CORROSIVA

ORE, REGISTRATE VARIABILE CONTINUA IMPOSTAZIONE LENTA O MINIMA

TEMPERATURA DEL LIQUIDO DI RAFFREDDAMENTO 

DEL MOTORE
PERICOLO, AVVERTIMENTO, CAUTELA IMPOSTAZIONE RAPIDA O MASSIMA

LIVELLO DEL CARBURANTE AVVISO DI PERICOLO PRESSIONE DELL'OLIO DELLA TRASMISSIONE

CONTROLLO DELL'ARRESTO DEL MOTORE NEUTRAL INDICATORE DI DIREZIONE

LUCI FAN TEMPERATURA DELL'OLIO DI TRASMISSIONE

CLACSON PRESA DI CORRENTE INNESTATA FRENO DI PARCHEGGIO

PRESSIONE DELL'OLIO MOTORE PRESA DI FORZA DISINSERITA LAMPADA DA LAVORO

FILTRO DELL'ARIA CONTAMINATO SOLLEVARE IL BRACCIO DI SOLLEVAMENTO BLOCCAGGIO DEL DIFFERENZIALE

CARICA DELLA BATTERIA BRACCIO DI SOLLEVAMENTO INFERIORE FARE RIFERIMENTO AL MANUALE DELL'OPERATORE

5. SIMBOLI UNIVERSALI



C. STRUMENTI PER TRATTORI

1. INTERRUTTORI

2. PANNELLO MONITOR E INDICATORI

3. STRUMENTI DI CONTROLLO

4. COLLEGAMENTO A TRE PUNTI

5. CABIN

· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · C – 2

· · · · · · · · · · · · · · · C – 8

· · · · · · · · · · · · · · · · C – 15

· · · · · · · · · · · · · · · · · · C – 26

· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · C – 3
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▶ FIGURA DI INTERRUTTORI (ROPS)

1. INTERRUTTORI

INTERRUTTORE INDICATORE DI DIREZIONE
INTERRUTTORE DELLA LU

CE

INTERRUTTORE PTO

LEVA DI INCLINAZIONE

INTERRUTTORE A CHIAVE
CLACSON

RIGENERAZIONE RICHIESTA SWITCH

INTERRUTTORE REGEN DISABILITA

INTERRUTTORE DI EMERGENZA

TACHIMETRO

INTERRUTTORE DEL CRUISE CONTROL

INTERRUTTORE AUTOMATICO DELL'ACCELERATORE

INTERRUTTORE MODALITÀ PTO
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▶ FIGURA DI INTERRUTTORI (CABINA)

3

INTERRUTTORE DI EMERGENZA

INTERRUTTORE DELLA LUCE

INTERRUTTORE REQ REGEN

INTERRUTTORE MODALITÀ PTO

INTERRUTTORE PTO

LEVA DI INCLINAZIONE

INTERRUTTORE INDICATORE DI DIREZIONE

CLACSON

INTERRUTTORE REGEN DISABILITA

TACHIMETRO

INTERRUTTORE DEL CRUISE CONTROL 

INTERRUTTORE AUTOMATICO DELL'ACCELERATORE

INTERRUTTORE A CHIAVE
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▶ INTERRUTTORE A CHIAVE

Viene utilizzato per avviare e arrestare il motore.

• Posizione «OFF»

La chiave di accensione può essere inserita e rimossa 

in questa posizione.

Quando si porta l'interruttore in posizione OFF con il m

otore acceso, il motore si spegne.

• Posizione «ON»

Il motore viene mantenuto acceso e l'interruttore vien

e alimentato in questa posizione.

• Posizione «START»

Il motore può essere avviato in questa posizione. Quan

do si rilascia la chiave, l'interruttore viene riportato in 

posizione ON.

• Posizione «GLOW»

La camera di combustione del motore viene preriscald

ata in questa posizione.

<Light switch operation>

L'interruttore della luce può essere azionato con l'interrutt

ore a chiave in posizione «ON».

• «OFF» - Tutte le luci sono spente

• - Lampada per strumenti, fanale posteriore

e lampada anabbagliante accesa.

• - Lampada strumenti, fanale posteriore e luce ab

bagliante accesi.

<Turn signal lamp operation>

Gli indicatori di direzione possono essere azionati con l'inte

rruttore a chiave in posizione «ON».

• Svolta a sinistra: ruota l'interruttore dell'indicatore di 

direzione in senso antiorario.

Quindi, la spia sinistra dell'indicatore di direzione e l'in

dicatore di direzione sinistro sul quadro strumenti lam

peggiano.

• Girare a destra: premere l'interruttore dell'indicatore 

di direzione in senso orario.

Quindi, la spia di direzione destra e l'indicatore di direz

ione destro sul quadro strumenti lampeggiano.

<Horn>

Il clacson può essere azionato con l'interruttore a chiave in 

posizione «ON» indipendentemente dall'interruttore della lu

ce.

• Funzionamento: premere l'interruttore per emettere il 

clacson.

▶ INTERRUTTORE COMBINATO

 Gli abbaglianti possono ostruire la visuale degli altri conduc

enti che arrivano in direzione opposta su una strada, provo

cando un incidente inaspettato.

AVVISO

 Questa leva non viene riportata automaticamente in posizio

ne neutra.

Pertanto, riportalo in posizione neutra dopo il turno.

IMPORTANT

E

INTERRUTTORE INDICATORE DI DIREZIONE

INTERRUTTORE DELLA LUCE

CLACSON

SWITCH
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▶ INTERRUTTORE AUTOMATICO DELL'ACCELE
RATORE

▶ INTERRUTTORE DEL CRUISE CONTROL

Quando si preme l'interruttore del cruise control, la spia de

l pulsante si accende, il cruise control si attiva e l'indicator

e sul quadro strumenti si accende. Il cruise control si disatt

iva premendo l'interruttore sulla parte OFF o premendo il p

edale del freno.

5

 La funzione di accelerazione automatica viene temporanea

mente disattivata all'accensione della PTO.

 La funzione di accelerazione automatica viene riattivata no

n appena la PTO viene spenta.

AVVISO

CRUISE CONTROL

SWITCH
ACCELERATORE AUTOMATICO 

SWITCH

livello di velocità.

Per disattivare la funzione, premere nuovamente il pulsante

. Quindi, la lampada si spegne e la funzione viene disattivata.

Per attivare la funzione di accelerazione automatica, preme

re il pulsante in posizione ON. Quindi, si accendono l'indicato

re giallo sul pulsante e il simbolo sul quadro strumenti.

Premendo il pedale HST in questo stato si accelera il veicol

o fino a un certo punto

ACCELERATORE AUTOMATICO 

SWITCH
CRUISE CONTROL

SWITCH

FERMAGLI, CORDE FERMAGLI, CORDE

CABINCABIN
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▶ INTERRUTTORE DI DISATTIVAZIONE DEL R
IGENERAZIONE

Premere questo interruttore per interrompere la rigeneraz

ione automatica.

Per ulteriori informazioni, fare riferimento a «FUNZIONAME

NTO DEL DPF» nella sezione «FUNZIONAMENTO».

▶ INTERRUTTORE REQ REGEN

Questa lampada si illumina quando la temperatura del DPF s

upera i 400 gradi.

Premere questo interruttore per avviare la rigenerazione 

manualmente.

Per ulteriori informazioni, fare riferimento a «FUNZIONAME

NTO DEL DPF» nella sezione «FUNZIONAMENTO».

▶ INTERRUTTORE DI AVVISO DI PERICOLO

Questo interruttore può essere utilizzato per avvisare gli al

tri veicoli in caso di malfunzionamento del trattore durante 

la guida su una strada pubblica.

Premendo l'interruttore una volta, le spie di emergenza sini

stra e destra lampeggiano.

Premendo nuovamente l'interruttore si spengono le lampad

e.

INTERRUTTORE DI AVVISO DI PERICOLO

INTERRUTTORE DI AVVISO DI PERICOLO

INTERRUTTORE REQ REGEN

INTERRUTTORE REQ REGEN

INTERRUTTORE REGEN DISABILITA

INTERRUTTORE REGEN DISABILITA

CABINCABINCABIN

FERMAGLI, CORDE FERMAGLI, CORDEFERMAGLI, CORDE
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▶ INTERRUTTORE MODALITÀ PTO

Il funzionamento dell'interruttore della modalità PTO è il seg

uente:

• «OFF» — L'albero della presa di forza è fermo.

• «Automatico»: quando l'attrezzo viene sollevato all'alte

zza preimpostata, l'albero della PTO si arresta automat

icamente.

• «Manuale» — Lo stato di rotazione dell'albero della PT

O può essere controllato azionando manualmente l'inte

rruttore della PTO in posizione ON/OFF.

• «Intenzione»: se l'interruttore PTO è acceso, l'albero d

ella PTO ruota indipendentemente dal fatto che l'operat

ore sia sul sedile o meno.

Le posizioni dell'interruttore PTO sono le seguenti:

• 「ON」

Premendo l'interruttore, la spia rossa si accende e l'al

bero della presa di forza ruota.

• 「OFF」

Premendo nuovamente l'interruttore, la lampada si spe

gne e l'albero della presa di forza smette di ruotare.

▶ INTERRUTTORE PTO

7

CABIN

INTERRUTTORE PTO

INTERRUTTORE PTO

INTERRUTTORE MODALITÀ PTO

FERMAGLI, CORDE
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▶ FIGURA DEL PANNELLO DEL MONITOR

LAMPADA PTO

INDICATORE DI DIREZIONE A DESTRA

LAMPADA ABBAGLIANTE LAMPADA A FASCIO BASSO

PRERISCALDARE LA LAMPADA

SPIA DI SEGNALAZIONE DELLA PRESSION

E DELL'OLIO MOTORE

LAMPADA SEPARATRICE D'ACQUA

LAMPADA FRENO DI STAZIONAMENTO

TEMPERATURA DEL LIQUIDO DI RAFFREDDAMENTO 

LAMPADA DI AVVERTIMENTO

INDICATORE DI DIREZIONE A SINISTRA

2. PANNELLO MONITOR E INDICATORI

SPIA DI RICARICA

SPIA DI SEGNALAZIONE DELLA PRESSIONE DELL'ARIA LAMPADA A FARFALLA AUTOMATICA

SPIA DI SEGNALAZIONE DEL MOTORE

AUTO
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▶ INDICATORE DEL CARBURANTE E SPIA DI 
AVVISO DEL CARBUR

<FUEL GAUGE>

Indica la quantità di carburante mentre l'interruttore princi

pale è in posizione «ON».

• F — Completo

• E — Vuoto

<FUEL WARNING LAMP>

Se si continua a guidare con il livello dell'indicatore del car

burante puntato su «E», la spia si accende, il che significa c

he nel serbatoio sono rimasti solo circa 5 litri di carburant

e.

▶ CONTAORE

Indica il tempo totale di utilizzo.

L'ultima cifra indica una decima ora.

(posizione decimale) 

Mentre il contaore sulla sezione più a sinistra è in funzione, 

la spia sottostante lampeggia.

▶ TACHIMETRO

Visualizza il numero di giri del motore o dell'albero della PT

O al minuto.
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▶ INDICATORI DI DIREZIONE

Questa lampada viene utilizzata per indicare la direzione di 

svolta prevista dal conducente.

Quando si abbassa l'interruttore dell'indicatore di direzione, 

la spia sinistra lampeggia.

Quando si preme l'interruttore dell'indicatore di direzione v

erso l'alto, la spia dell'indicatore di direzione destro lampeg

gia.

Queste lampade vengono azionate anche quando si preme l'i

nterruttore della lampada di emergenza.

SVOLTA A SINISTRA SVOLTA A DESTRA

▶ SPIA DI SEGNALAZIONE DELLA TEMPERAT
URA DEL LIQUIDO DI RAFFREDDAMENTO

Si accende quando la temperatura del liquido di raffreddamen

to supera i 110 gradi.

Indica la temperatura del liquido di raffreddamento mentre l'i

nterruttore principale è in posizione «ON».

La spia sul liquido di raffreddamento è surriscaldata. In quest

o caso, interrompi la guida e intraprendi le azioni necessarie i

n base alle istruzioni per la risoluzione dei problemi.

 Quando la spia della temperatura del refrigerante si accend

e, il refrigerante si surriscalda, quindi controllalo.

 Il motore può danneggiarsi se si aumenta la velocità troppo 

velocemente.

IMPORTANT

E

 Una cattiva qualità del carburante può danneggiare il motor

e.

Assicurati di utilizzare solo il gasolio originale specificato.

 Usa carburante per la stagione invernale in inverno per mig

liorare le prestazioni di avviamento del motore.

IMPORTANT

E
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▶ LAMPADA FRENO DI STAZIONAMENTO

Si attiva quando viene applicato il freno di stazionamento.

▶ LAMPADA A INCANDESCENZA

Si accende quando è attivata la funzione di preriscaldament

o del motore.

Si spegne non appena il preriscaldamento è completato.

▶ LAMPADE PER FARI

• Lampada abbagliante

Si accende quando si accendono gli abbaglianti.

• Lampada a fascio basso

Si accende quando si accendono gli abbaglianti.

ANABBAGLIANTE ANABBAGLIANTE
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▶ SPIA DI SEGNALAZIONE DELLA PRESSION
E DELL'OLIO MOTORE

Si illumina quando la pressione o la quantità di olio del moto

re sono insufficienti durante la guida.

▶ SPIA DI RICARICA

Si accende quando l'interruttore a chiave viene portato in p

osizione ON e si spegne non appena il motore viene avviato.

 Se la spia di ricarica si accende durante la guida, la batteri

a non viene caricata correttamente.

Pertanto, spegni tutti i dispositivi elettrici non necessari e f

ai controllare immediatamente il veicolo dalla tua officina.

IMPORTANT

E

 Quando la spia della pressione dell'olio si accende, ciò indic

a un malfunzionamento del sistema di lubrificazione.

Controllate immediatamente l'olio motore e, se necessario, 

fate riparare il veicolo dalla vostra officina.

IMPORTANT

E

▶ LAMPADA PTO

Si accende mentre l'albero della presa di forza sta ruotand

o.

• ON — L'albero della presa di forza sta ruotando

• OFF — L'albero della presa di forza è fermo.

• LAMPEGGIO — L'albero della PTO è fermo, ma inizia a r

uotare quando l'attrezzo viene abbassato.
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▶ SPIA DI SEGNALAZIONE DEL SEPARATORE 
OLIO-ACQUA

Quando una certa quantità d'acqua viene raccolta nel filtro 

del separatore olio-acqua, questa lampada si accende.

▶ LAMPADA DI CONTAMINAZIONE DEL FILT
RO DELL'ARIA

Si attiva quando il filtro dell'aria è ostruito da materiali estr

anei. Quando si accende, apri il coperchio e pulisci l'interno 

del detergente. Inoltre, soffiate aria attraverso il filtro nella 

direzione dell'aria aspirata per pulirlo o sostituite il filtro c

on uno nuovo.

 Se la spia del separatore olio-acqua si accende, scaricare l

'acqua dal filtro del carburante il prima possibile.

IMPORTANT

E

 Se si continua a guidare con questa spia accesa, la potenza 

del motore può diminuire.

IMPORTANT

E

▶ LAMPADA DI AVANZAMENTO DPF

Questa lampada si accende quando è in corso la rigenerazi

one del DPF.

 Non eseguire altri lavori durante la rigenerazione.

IMPORTANT

E
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▶ SPIA DPF

Questa spia lampeggia quando il carbonio si accumula nel fil

tro antiparticolato diesel.

Se questa lampada lampeggia, premi il pulsante di rigenera

zione.

▶ SPIA DI SEGNALAZIONE DEL MOTORE

Questa spia si accende in caso di malfunzionamento del mot

ore.

▶ LAMPADA A FARFALLA AUTOMATICA

Questa funzione aumenta automaticamente il numero di giri 

del motore quando si preme il pedale mentre si guida avanti 

o indietro.

 Quando la spia del motore si accende, accertarsi di manovr

are il trattore solo dopo che il numero di giri del motore ha 

raggiunto la velocità normale.

Se questa istruzione non viene mantenuta, può causare un 

peggioramento delle prestazioni.

CAUTELA

AUTO
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▶ FIGURA DEI COMANDI DEL TRATTORE

15

LEVA DI INCLINAZIONE

LEVA DELL'ACCELERATORE

LEVA DEL FRENO DI STAZIONAMENTO

3. STRUMENTI DI CONTROLLO

PEDALE DEL FRENO PEDALE DI CONTROLLO DELLA VELOCITÀ DI GUIDA

VOLANTE
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▶ LEVA DEL FRENO DI STAZIONAMENTO

1. Con i pedali del freno sinistro e destro interbloccati, 

premete con decisione il pedale del freno con il piede 

destro e sollevate la leva del freno di stazionamento 

per bloccare i pedali.

2. Per rilasciare il freno di stazionamento, premere con 

forza il pedale del freno.

• Guidare su strada — Engage 

(entrambi i pedali del freno azionati insieme)

Spia freno unilaterale OFF

• Lavorare sul campo — Disimpegnarsi 

(Azionamento a pedale del freno su un lato)

Spia freno su un lato accesa

▶ PEDALI FRENO

Il freno viene utilizzato per arrestare il veicolo con forza.

Questo veicolo è dotato di freni separati per i lati sinistro e 

destro.

Pertanto, è possibile applicare la forza frenante solo su una 

ruota posteriore.

Quando si rilascia la leva del freno laterale, la spia si accen

de.

Quando la leva è inserita, la lampada si spegne.

C'è un gancio coinvolgente per collegare i pedali del freno s

inistro e destro.

 Collega i pedali del freno sinistro e destro mentre guidi su 

strada, carico/scarichi il veicolo o entri/esci da un campo 

per evitare ribaltamenti e collisioni.

 Controllare periodicamente i freni sinistro e destro in mod

o che possano essere azionati contemporaneamente.

AVVISO

 I dischi dei freni possono essere usurati prematuramente s

e si guida il veicolo con il freno di stazionamento inserito pa

rzialmente.

IMPORTANT

E

PEDALE DEL FRENO

(LH)

GANCIO COINVOLGENTE

PEDALE DEL FRENO

(RH)
FRENO DI PARCHEGGIO 

LEVA

PEDALE DEL FRENO
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▶ LEVA DELL'ACCELERATORE

Viene utilizzato per regolare la velocità del motore come il 

pedale dell'acceleratore.

Spingere: aumentare la velocità

Trazione: velocità decrescente

▶ PEDALE DI CONTROLLO DELLA VELOCITÀ D
I GUIDA

17

 Non usarlo mai a meno che non lavori in un campo.

Può portare a eccesso di velocità e incidenti.

AVVISO

Quando si preme il pedale di controllo della velocità di marc

ia in avanti, viene selezionata la marcia in avanti. La marcia 

in retromarcia viene selezionata premendo il pedale di cont

rollo della velocità di guida in retromarcia. Quando si rilasci

a il pedale del controllo della velocità, questo viene riportat

o in posizione neutra e il trattore viene fermato.

PEDALE DI CONTROLLO DELLA VELOCITÀ DI GUIDA

(AVANTI)

PEDALE DI CONTROLLO DELLA VELOCITÀ DI GUIDA

(BACKWARD)

 Quando si cambia direzione di marcia (avanti/indietro) diretta

mente durante la guida, una scossa dovuta all'inerzia può pro

vocare lesioni. Pertanto, cambiate la direzione di marcia ment

re il trattore è fermo.

 Cambia la direzione di guida solo mentre sei sul sedile del con

ducente.

AVVISO

▶ LEVA DEL CAMBIO PRINCIPALE

Questa leva può essere spostata utilizzando l

a frizione, sia quando il trattore è fermo che 

mobile.

Si trova sulla parte posteriore del sedile del 

conducente.

LEVA DEL CAMBIO PRINCIPALE

2 4

1 3
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▶ LEVA DEL CAMBIO SECONDARIO

La direzione di marcia può essere selezionata tra la direzio

ne in avanti e la retromarcia utilizzando la leva del cambio d

ella navetta e la leva del cambio di gamma.

Usare la leva dell'acceleratore per aumentare/diminuire la 

velocità del motore.

 Quando la leva del cambio di gamma viene posizionata nella p

osizione «H», la velocità di guida aumenta.

Pertanto, non mettere mai la leva del cambio di gamma in pos

izione «H» durante la guida in retromarcia.

AVVISO

L

N

M

H

 Azionare la leva del cambio di gamma solo dopo che il tratto

re è completamente fermo.

Lo spostamento della leva durante la guida può danneggiare 

le marce.

IMPORTANT

E

▶ LEVA DI INCLINAZIONE

Regola l'inclinazione del volante per impostarlo nella posizio

ne desiderata.
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▶ PEDALE DI BLOCCAGGIO DEL DIFFERENZIA
LE

Il bloccaggio del differenziale è un dispositivo che blocca il 

sistema differenziale per far ruotare le ruote sinistra e des

tra alla stessa velocità.

Questa funzione può essere utilizzata quando le ruote poste

riori scivolano o una ruota gira.

Engagement: premere il pedale

Disinnesto - pedale di rilascio

PEDALE DI BLOCCAGGIO DEL DIFFERENZIALE

<Examples of useful conditions of differential lock>

1. Una ruota scivola o il trattore non può essere spinto i

n avanti quando entra o esce da un campo.

2. Una ruota scivola durante lavori che richiedono trazi

one, come l'aratura.

3. Una ruota è bloccata in un campo morbido e non può 

scappare.

 Non utilizzare mai il bloccaggio del differenziale quando si g

uida su strada.

Può verificarsi una collisione o un ribaltamento.

 Assicurati di rilasciarlo durante la rotazione. In caso contr

ario, può causare lesioni o incidenti.

AVVISO

 Quando si utilizza il bloccaggio del differenziale, avviare il m

otore a bassa velocità.

 Se il bloccaggio del differenziale non si disinnesta ancora d

opo aver rilasciato il pedale di bloccaggio del differenziale, 

premere delicatamente i pedali del freno sinistro e destro a

lternativamente.

IMPORTANT

E

▶ LEVA 4WD

• 「ON」

Tirare la leva del cambio in posizione «ON» per attivar

e la trazione integrale.

• 「OFF」

Spingere la leva del cambio in posizione «OFF» per disi

nnestare la trazione integrale.

<Examples of useful conditions of 4WD>

Il 4WD può essere utilizzato nelle seguenti condizioni:

1. Quando si coltiva in un campo.

2. Quando è richiesta la trazione su un pendio, in un ca

mpo bagnato o per il traino di un rimorchio.

3. Quando si lavora in un campo bagnato o sabbioso.
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4. Quando si coltiva su terreno compatto con un rotavat

ore per evitare che il trattore venga spinto in avanti.

5. Quando si guida entro/esce da un campo o si attrave

rsa una sponda di campo.

 Prima di azionare la leva 4WD, accertatevi di fermare il trat

tore.

 Se è difficile inserire la leva 4WD, non applicare una forza e

ccessiva su di essa. Invece, guida leggermente il trattore in 

avanti o indietro e riprova.

 Evita di usare la trazione integrale su strade pubbliche per 

ridurre l'usura degli pneumatici.

IMPORTANT

E

• Diminuzione della velocità di abbassamento:

Ruotare la manopola in senso orario (più lentamente).

• Aumento della velocità di abbassamento:

Ruotare la manopola in senso antiorario (più veloce).

• Lock:

Ruota la manopola in senso orario (più lentamente) fin

o alla sua estremità.

▶ MANOPOLA DI REGOLAZIONE IDRAULICA DELLA VELOCITÀ DI ABBASSAMENTO

Questo può essere usato per regolare la velocità di abbass

amento dell'attrezzo.

Regola la velocità di abbassamento in base al tipo di attrezz

o e all'ambiente di lavoro.

<Operation>

Rotavator: rallenta la velocità di abbassamento.

Aratro: accelera la velocità di abbassamento.

 Impostatelo sulla posizione di blocco nelle seguenti condizio

ni per evitare la caduta dell'attrezzo:

 Quando si guida su una strada pubblica

 Quando si sostituisce la lama del rotavatore o si 

rimuovono cannucce ed erba

 Durante la manutenzione dell'attrezzo

AVVISO

PIÙ VELOCE PIÙ LENTO

(SERRATURA)
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▶ LEVA DI POSIZIONE

Questa leva viene utilizzata per sollevare e abbassare liber

amente un attrezzo fino a una certa altezza di lavoro e man

tenerlo.

<Operation>

• Attrezzo di sollevamento:

Tirare indietro la leva per sollevare l'attrezzo.

• Implementazione di abbassamento:

Spingere la leva in avanti per abbassare l'attrezzo.

 Quando lasci il trattore, assicurati di abbassare l'attrezzo e 

spegnere il motore.

Altri possono azionare uno dei controlli, portando a una situ

azione pericolosa.

AVVISO

GIÙ

UP

POSIZIONE

LEVA

▶ VALVOLA DI CONTROLLO REMOTO

<How to engage coupler>

1. Pulire accuratamente i giunti del trattore e l'attrezzo

.

2. Rimuovere la copertura antipolvere dal lato del tratto

re. Quindi, posiziona l'attacco maschio sul lato dell'att

rezzo spostando leggermente l'anello esterno all'indi

etro.

3. Tirare leggermente all'indietro l'attacco maschio sul l

ato dell'attrezzo per verificarne il corretto aggancio.

▶ LEVA DEL TELECOMANDO

Quando si utilizza un accessorio per un attrezzo (rotavator

e, aratro idraulico, ecc.), collegare il tubo alla porta A per u

tilizzarlo.

• Azionamento con leva A - Pressione idraulica applicata 

alla porta A dell'accoppiatore esterno della valvola idra

ulica

A

B
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 Per evitare ustioni e danni alla pelle, accertarsi di spegner

e il motore prima di collegare o scollegare l'accoppiatore.

 Non usare le mani per verificare la presenza di perdite d'oli

o.

AVVISO

<How to disengage coupler>

1. Abbassare l'attrezzo a terra per scaricare la pressio

ne nel tubo idraulico.

2. Arrestare il motore e azionare la leva idraulica remo

ta per rimuovere la pressione residua nel tubo.

3. Scollegare l'attacco maschio sul lato dell'attrezzo sp

ostando leggermente all'indietro l'anello esterno sul l

ato del trattore.

4. Rimuovere l'olio e la polvere dal giunto e tappare il co

perchio antipolvere.

▶ LEVA DEL JOYSTICK

<Joystick lever operating directions>

- Boom down (B)

- Boom up (A)

- Secchio (C)

- Secchio abbassato (D)

▶ VALVOLA DEL CARICATORE ANTERIORE

La valvola del caricatore è installata sotto il gradino sul lato 

destro e la leva del joystick è installata nella sezione destra 

della cabina per facilitare l'installazione e il funzionamento 

di un caricatore.

 Il funzionamento anomalo di un caricatore può causare un i

ncidente.

Pertanto, quando si collegano i tubi idraulici, impostare il c

ollegamento della valvola in base alle direzioni operative sp

ecificate sull'etichetta attaccata alla leva del joystick.

AVVISO

 Non azionare contemporaneamente il cilindro del braccio e 

il cilindro della benna.

Un caricatore potrebbe non funzionare correttamente a ca

usa di un flusso d'olio insufficiente.

IMPORTANT

E
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▶ DISPOSITIVO DI SICUREZZA A LEVA DEL JOY
STICK

<Joystick lever safety device>

C'è un interruttore per bloccare il funzionamento della leva 

del joystick.

Tirandola in avanti si sblocca la leva mentre spingendola all'

indietro si blocca la leva.

 Assicurati di posizionare la leva del joystick in posizione ne

utra e premi il pulsante di blocco per bloccare la leva in qu

ella posizione quando la leva non è in uso.

In caso contrario, un attrezzo potrebbe cadere accidentalm

ente a causa di un azionamento involontario della leva.

AVVISO

SBLOCCO

INTERRUTTORE DI BLOCCO

▶ MID PTO (OPZIONALE)

La leva centrale della PTO viene utilizzata con la leva del ca

mbio PTO e la sua velocità di impostazione è di 2.000 giri/

min. Il suo funzionamento è il seguente in base alla posizion

e di ogni turno:

▶ LEVA DEL CAMBIO PTO

• 「ON」

Tirare la leva del cambio in posizione «ON» per attivar

e la PTO.

• 「OFF」

Spingere la leva del cambio in posizione «OFF» per disi

nnestare la PTO.

PTO RPM

Velocità PTO 540 giri/min

 Azionare la leva del cambio PTO solo dopo aver impostato l'i

nterruttore PTO in posizione OFF.

IMPORTANT

E

PTO RPM

PENTOLA CENTRALE 2.000
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 Azionare la leva del cambio PTO solo dopo aver impostato l'i

nterruttore PTO in posizione OFF.

IMPORTANT

E

 Non utilizzare l'attrezzo a una velocità superiore al livello s

pecificato.

 Prima di regolare un attrezzo, spegnete il motore per evita

re lesioni gravi.

AVVISO

▶ SEDILE E CINTURA DI SICUREZZA

<Seat sliding>

Il sedile può essere regolato spostandolo avanti e indietro c

on la leva di scorrimento del sedile anteriore spinta verso s

inistra.

Dopo la regolazione, assicurarsi che il sedile sia fissato sal

damente.

<Seat belt>

Prima di guidare, regola la lunghezza della cint

ura per adattarla al tuo corpo e inseriscila nell

a fibbia.

Quando è inserito correttamente, si sente un c

lic.

▶ CAPPUCCIO PER ALBERO PTO

Quando l'albero della PTO non è in uso, ingrassa l'albero dell

a PTO e installa il tappo su di esso.

 È pericoloso utilizzare un attrezzo ad alta velocità se è prog

ettato per funzionare a bassa velocità.

 Prima di utilizzare un attrezzo, assicurati di leggere il manu

ale del proprietario.

CAUTELA

 Se viene catturato dall'albero della presa di forza, può verif

icarsi una lesione grave o addirittura la morte.

 Rimanete lontani dall'albero della presa di forza mentre è in 

rotazione.

 Quando l'albero della presa di forza non è in uso, posiziona i

l cappuccio su di esso.

Inoltre, non rimuovere mai la copertura di sicurezza della P

TO.

PERICOL

O

SEDILE SCORREVOLE

COPERTURA DI SICUREZZA PTO

CAPPUCCIO PER ALBERO PTO
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4. Una rotazione inutile del volante (con il trattore ferm

o) può causare un'usura rapida delle gomme.

5. In inverno, riscaldare sufficientemente il motore pri

ma dell'uso.

6. Durante la riparazione di componenti, come un tubo, 

accertatevi che nessun materiale estraneo entri nel 

sistema.

7. Il volante può essere azionato con una piccola forza. 

Pertanto, utilizzalo con cura e tieni sempre le mani s

u di esso.

▶ CONSIGLI PER L'USO DEL SERVOSTERZO

1. Azionare il servosterzo solo a motore acceso. Potres

ti sentire il volante più pesante a un basso regime del 

motore.

2. Quando un attrezzo, come un caricatore, è fissato all

a parte anteriore, il volante può diventare pesante co

n il trattore fermo.  In tal caso, azionare il volante me

ntre si guida il trattore a bassa velocità.

3. Quando il volante è completamente ruotato su un'estr

emità, la valvola di sicurezza viene attivata per emett

ere il segnale acustico (suono di rilievo). Quando ciò 

suona, evita di usare il volante (ok solo per un breve 

periodo). Inoltre, non ruotare mai il volante in modo c

ompletamente continuo.

 Il rilascio del volante durante la guida può provocare una c

ollisione e un ribaltamento. Non rilasciare mai il volante dur

ante la guida.

AVVISO



TRACTOR INSTRUMENTS

C26

▶ FIGURA DI COLLEGAMENTO A TRE PUNTI (CORDE)

GOCCE

LAMPADA FRENO

LINK INFERIORE

ASTA DI SOLLEVAMENTO

TAPPO SERBATOIO

LINK SUPERIORE

GOMMA DI RITENZIONE

ALBERO PTO

GANCIO DI TRAINO

VALVOLA DI CONTROLLO REMOTO

INDICATORE DI DIREZIONE

CONTROLLA IL LINK

4. COLLEGAMENTO A TRE PUNTI

TARGA

LAMPADA DA LAVORO
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▶ FIGURA DEL COLLEGAMENTO A TRE PUNTI (CABINA)

LAMPADA DA LAVORO

GANCIO PER RIMORCHIO

ASTA DI SOLLEVAMENTO

VALVOLA DI CONTROLLO REMOTO

INDICATORE DI DIREZIONE

TERGICRISTALLO

LAMPADA FRENO

SPECCHIETTO RETROVISORE

LINK SUPERIORE

CONTROLLA IL LINK

GOMMA DI RITENZIONE

ALBERO PTO

TARGA 

LINK INFERIORE

GANCIO DI TRAINO

COPERTURA DI SICUREZZA PTO

SERBATOIO
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▶ LINK INFERIORE

A questo può essere collegato un attrezzo.

Il tipo di installazione è di categoria I.

▶ CONTROLLA IL LINK

Il collegamento di controllo può essere regolato per alleviar

e le vibrazioni e gli urti di un attrezzo.

▶ REGOLAZIONE DEL COLLEGAMENTO SUPE
RIORE

1. L'angolo di un attrezzo può essere regolato estenden

do o retraendo il collegamento superiore.

2. Dopo la regolazione, fissare la leva di regolazione con 

il relativo dado di montaggio.

 Se non è montato alcun attrezzo, fissate le maglie inferiori 

con le maglie di controllo sinistra e destra in modo che non 

tocchino le ruote posteriori.

 Attacca il collegamento superiore con il gancio.

IMPORTANT

E

LINK SUPERIORE

REGOLAZIONE

CONTROLLA I LINK

CONTROLLA IL LINK

FORO DI MONTAGGIO

ROTATIVO

FORO DI MONTAGGIO

LINK INFERIORE
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▶ IMPLEMENTARE L'AGGANCIO E LO SGANC
IO

Per agganciare un attrezzo al timone, procedere come seg

ue

• Rimuovere il perno di blocco ①

• Rimuovi il perno ②

• Invertire lentamente il trattore fino all'attrezzo

• Inserisci pin ②

• Inserire il perno di bloccaggio ①

▶ DISPOSITIVI DI TRAINO

 Utilizzate il gancio del rimorchio solo per il traino e manten

ete il gancio a 3 punti in posizione rialzata quando si traina 

con il timone.

 La posizione può creare uno squilibrio provocando il ribalta

mento del trattore e provocare la morte o lesioni gravi.

PERICOL

O

 Tutti gli attrezzi montati sul trattore devono essere fissati 

saldamente e conformemente alle istruzioni del costruttore

;

vedi diagramma dei fori di fissaggio. Utilizza solo dispositivi 

consentiti.

AVVISO

 Il gancio di traino anteriore deve essere utilizzato per il tra

ino di emergenza del rimorchio o per il traino del trattore i

n cortile o in un centro di assistenza autorizzato.

 Durante il traino, fissare sempre il perno del gancio con un 

perno di bloccaggio adatto con clip di sicurezza per evitare 

che il perno di traino fuoriesca dal gancio.

Il perno di bloccaggio deve essere sempre fissato al gancio

.

 Il carico di attacco massimo consentito (orizzontale e verti

cale), l'altezza massima di attacco ammissibile per la strad

a.

L'uso e il carico massimo trainato sono indicati nel docume

nto di immatricolazione del trattore.

AVVISO

 Non trainare mai attrezzi semimontati, rimorchi o macchin

e agricole fissandoli al collegamento superiore del collega

mento a tre punti.

Ciò potrebbe causare la retromarcia o il ribaltamento del t

rattore all'indietro.

 Non consentire a nessuno di salire sul timone o sugli anelli i

nferiori quando il trattore è in movimento.

CAUTELA

①

②

ITEM SPEC.

TIPO T-CD1

CARICO ORIZZONTALE MASSIMO 6.000 kg

CARICO VERTICALE MASSIMO 500daN

PNEUMATICO POSTERIORE

12,4-24 6PR (Età)

41x14.00-20 4PR (Tappeto erboso)

12.5-20 10PR (Ind)
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▶ CORDE DEL TELAIO DI SICUREZZA

Il telaio di sicurezza è progettato per ridurre i danni causati 

da un incidente in caso di ribaltamento, quindi non può prev

enire un incidente.

Tieni sempre il telaio di sicurezza installato in modo sicuro 

durante la guida per garantire la tua sicurezza a meno che 

non ti trovi sotto un'area con un soffitto basso come un gar

age.

▶ TARGA IDENTIFICATIVA DEL TRATTORE

Il numero di serie del trattore è stampato su una piastra di 

alluminio situata sul lato sinistro del telaio dell'asse.

▶ MASSE TRAINABILI TECNICAMENTE AMM
ISSIBILI

ITEM SPEC.

MASSA RIMORCHIABILE NON FRENATA 1.400 kg

MASSA RIMORCHIABILE CON FRENATA INDIPENDENTE 6.000 kg

MASSA RIMORCHIABILE SE DOTATA DI SISTEMA IDRAU

LICO O

FRENATURA PNEUMATICA

N/A

 Se si verifica un ribaltamento senza il telaio di sicurezza, il 

telaio non è in grado di proteggere il conducente, provocan

do lesioni gravi o addirittura la morte.

Non guidare mai con il telaio di sicurezza staccato.

AVVISO

GOCCE
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▶ FIGURA DI CABINA

FILTRO DELL'ARIAFILTRO DELL'ARIA

TERGICRISTALLO

MANIGLIA DELLA PORTA

LAVORANDO

LAMPADE

SPECCHIETTO RETROVISORE

LAMPADE DA LAVORO BOTOLA DA TETTO

PORTA

4. CABIN
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▶ CARATTERISTICHE PRINCIPALI DELLA CAB
INA

La cabina è completamente conforme allo standard interna

zionale per quanto riguarda la sicurezza e l'isolamento acus

tico.

Può essere dotato di sistema di ventilazione, riscaldamento 

e condizionamento d'aria.

È disponibile nella seguente versione:

• Cabina con sistemi di ventilazione e riscaldamento.

• Cabina con sistemi di ventilazione, riscaldamento e cli

matizzazione.

 La cabina è completamente conforme agli standard interna

zionali per quanto riguarda l'isolamento acustico della cabi

na.

 Fai molta attenzione quando lavori in spazi ristretti e prote

ggi sempre le orecchie ogni volta che altre attrezzature di l

avoro generano livelli di rumore pericolosi.

 Ricorda che le prestazioni di sterzo, frenata e operative so

no fortemente influenzate dagli attrezzi montati, dai rimorc

hi trasportati e dalle zavorre applicate al trattore.

CAUTELA

 Quando si trasportano carichi pesanti (eccedenti il peso del 

trattore) ridurre la velocità a meno di 15 km/h (9,32 m/h).

 Tutti gli attrezzi montati sul trattore devono essere fissati i

n modo sicuro.

 Fai molta attenzione durante le operazioni di aggancio e sga

ncio dell'attrezzo.

Quando si utilizzano i supporti per attrezzi, assicurarsi che 

siano adatti e sufficientemente resistenti.

CAUTELA

▶ PORTA

Le porte sono dotate di serrature a chiave.

Per aprirlo dall'esterno, quando è sbloccato,

premere il pulsante. Per aprire dall'interno, spingere la lev

a verso il basso.
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▶ SPECCHIETTO RETROVISORE

La cabina è dotata di specchietti retrovisori su entrambi i la

ti.

Possono essere regolati e piegati, quando necessario, per e

vitare interferenze con ostacoli esterni.

Lo specchio ha un braccio telescopico per consentirne il po

sizionamento per la massima comodità da parte dell'utente.

Ricorda che gli specchietti retrovisori devono essere posizi

onati sempre nel rispetto delle norme sulla circolazione str

adale quando si guida su un'autostrada pubblica.

▶ LUNOTTO POSTERIORE

Il lunotto posteriore è dotato di maniglia centrale per l'aper

tura.

Una volta aperto è tenuto in posizione da due ammortizzato

ri.

▶ LAMPADE DA LAVORO

Le luci di lavoro si trovano sul tetto della cabina (due nella p

arte anteriore e due nella parte posteriore).

Si accendono tramite gli appositi interruttori sulla console 

da tetto.
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▶ SOFFITTO DELLA CABINA

Il soffitto è imbottito con materiale isolante per bloccare l'i

rraggiamento di calore nella cabina e mantenere bassa la t

emperatura quando si lavora in zone molto soleggiate.

La piattaforma della cabina è rivestita da una moquette a «

presa salda» nelle aree più utilizzate.

Si raccomanda di tenere questo tappeto lontano da terra, f

ango, ecc. in modo che l'operatore possa salire e scendere 

dal trattore in piena sicurezza.
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▶ INTERNO DELLA CABINA

LAMPADA INTERNA

INGRESSO DI RICIRCOLO INGRESSO DI RICIRCOLO

TERGICRISTALLO, LAVAVETRI, LAMPADA DA LAVORO

PANNELLO DI CONTROLLO

PANNELLO DI CONTROLLO DEL CONDIZIONATORE

PRESE D'ARIA
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▶ TERGICRISTALLO, LAVAVETRI, PANNELLO 
DI CONTROLLO DELLA LAMPADA DA LAVO
RO

Il pannello di controllo del tergicristallo, del lavavetri e dell

a lampada funzionante si trova sul lato destro dell'operator

e.

1. Interruttore tergicristallo per Windows:

Attiva il tergicristallo sui finestrini anteriori/posterio

ri.

2. Interruttore liquido lavavetri:

Spruzzare liquido lavavetri sui finestrini anteriori e p

osteriori.

3. Interruttore della lampada funzionante:

Accendere la luce funzionante sul lato anteriore/post

eriore.

▶ PRESE DI RICIRCOLO COMPLETAMENTE C
HIUSE

L'aria viene aspirata interamente dall'esterno della cabina 

attraverso la griglia posteriore e filtrata attraverso un ele

mento in carta posizionato dietro la griglia.

▶ VENTILAZIONE

L'unità di ventilazione è alloggiata nel soffitto della cabina.

Per accenderlo e regolarlo, ruotare l'interruttore della vent

ola elettrica alla velocità desiderata.

La cabina diventa leggermente pressurizzata quando il siste

ma di ventilazione è in funzione, in modo che l'aria fresca po

ssa entrare solo attraverso il filtro installato nella parte po

steriore del tetto della cabina.

L'interruttore della ventola può essere azionato solo dopo a

ver inserito la chiave di accensione.

Il flusso d'aria può essere regolato e diretto posizionando o

pportunamente le prese d'aria.

L'aria può essere aspirata fresca dall'esterno o fatta ricirc

olare dall'interno della cabina tramite le relative prese late

rali.

 È molto importante che le prese d'aria non siano mai compl

etamente chiuse in modo da consentire un flusso d'aria cos

tante.

 Per ottenere una maggiore pressurizzazione all'interno dell

a cabina, è necessario prelevare l'aria dall'esterno, pertant

o la griglia di ricircolo dell'aria interna deve essere complet

amente chiusa.

IMPORTANT

E

TERGICRISTALLO

SWITCH

LIQUIDO LAVAVETRI

SWITCH

LAMPADA DA LAVORO

SWITCH

①

②

③
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▶ CONTROLLO DEL CONDIZIONATORE

1. Interruttore di controllo del ventilatore:

Il volume d'aria può essere modificato in 5 fasi, da 0 

a 4. Nella posizione '4', si ottiene il volume d'aria più g

rande.

2. Interruttore di alimentazione:

Questo interruttore può accendere/spegnere il siste

ma di condizionamento d'aria.

- ON (girare a destra) - L'aria condizionata è accesa.

- OFF (girare a sinistra) - L'aria condizionata è spent

a.

3. Interruttore di controllo della temperatura:

Impostare questa manopola nella posizione desiderat

a per ottenere la temperatura dell'aria ottimale.

- Girate a destra per ottenere aria più calda.

- Girate a sinistra per ottenere aria più fresca.

▶ LAMPADA INTERNA

Premi il pulsante per accendere la luce e premilo nuovame

nte per spegnerla.

▶ SERBATOIO DEL LIQUIDO LAVAVETRI

Verificare il livello del liquido lavavetri nel serbatoio di plast

ica situato sul lato posteriore del trattore.

Durante l'inverno si consiglia di aggiungere un antigelo o al

col metilico idoneo al liquido lavavetri.

①②③
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2. Ventola di riscaldamento ad alta velocità

3. Resistenze elettriche

4. Filtro dell'aria

5. Ingressi di ricircolo

6. Prese d'aria

▶ SISTEMA DI RISCALDAMENTO

Il riscaldatore viene acceso e regolato ruotando la manopol

a di controllo sulla console del tetto, quindi accendendo il ve

ntilatore e impostando il selettore alla velocità preferita.

Riscalda rapidamente la cabina, la manopola deve essere r

uotata completamente in senso orario e il ventilatore deve 

essere impostato sulla velocità 4.

Lo schermo viene disappannato o scongelato dall'aria dirett

a attraverso una fessura di ventilazione.

Per lo scongelamento o lo smantellamento rapido, tutte le a

ltre prese d'aria devono essere chiuse.

Per far funzionare il condizionatore d'aria, il ventilatore dev

e essere acceso.

Il volume e il controllo della temperatura della ventola e tutt

e le prese d'aria devono essere regolati per ottenere il migl

ior raffreddamento/riscaldamento in base alla temperatur

a ambiente e alle condizioni di polvere.

Durante il funzionamento del sistema di condizionamento d'

aria, il livello di umidità diminuisce.

 Durante la stagione fredda, con una temperatura ambiente 

superiore a 32° F (0° C), azionare il condizionatore d'aria al

meno una volta al mese, per un periodo da 10 a 15 minuti.

Questo lubrificherà le guarnizioni per evitare che diventino 

fragili e aiuta a prevenire la perdita di refrigerante dal sist

ema.

 Il sistema è dotato di un refrigerante sicuro per l'ambiente, 

R134a.

Non ricaricare mai il sistema di climatizzazione con refriger

ante diverso dall'R134a poiché ciò comporterebbe una perdi

ta di raffreddamento e danni permanenti a tutti i componen

ti dell'aria condizionata.

IMPORTANT

E

 La ventilazione è assicurata da un'unica unità di ventilazione 

che serve sia l'impianto di riscaldamento che l'impianto di c

ondizionamento.

 Dopo aver raggiunto la temperatura desiderata, regola il si

stema in base alle tue esigenze.

IMPORTANT

E

 Prima di avviare il motore, accertarsi che il sistema sia sp

ento (spegnendo la ventola di ventilazione) per non sovracc

aricare la batteria.

 Dopo che il sistema è stato a piena potenza per un lungo pe

riodo di tempo, non spegnerlo mai improvvisamente ma las

ciarlo inattivo per circa 20 secondi.

AVVISO

 Per un funzionamento ottimale del sistema, il motore deve f

unzionare a 1.000 giri/min.

IMPORTANT

E
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1. Alternatore

2. Compressore

3. Ventilatore Speed

4. Resistenza elettrica

5. Evaporatore

6. Condensatore

9. Filtro dell'aria

10. Ingressi di ricircolo

11. Prese d'aria

▶ SISTEMA DI RISCALDAMENTO E CONDIZI
ONATORE

Il sistema è progettato per garantire una temperatura otti

male all'interno dell'auto e il massimo comfort e sicurezza 

per l'operatore.

Tuttavia, è consigliabile consultare le nostre officine special

izzate ogni volta che è necessario eseguire riparazioni o re

golazioni.

Non avvicinatevi al sistema con fiamme libere, poiché qualsi

asi fuga dal circuito può produrre un gas letale.

▶ CONFIGURAZIONE DEL SISTEMA DI RISCA
LDAMENTO

L'impianto di riscaldamento è composto da due unità:

1. Unità di riscaldamento e soffiante installata dietro la 

console del tetto.

2. Set di alimentazione, costituito da un alternatore ausi

liario situato nella parte anteriore del motore e azion

ato da una cinghia collegata direttamente alla puleggi

a del motore.

Se l'aria non esce subito dai diffusori non appena il si

stema viene avviato, spegnete immediatamente e ide

ntificate il guasto.

 Non accendere mai il sistema di riscaldamento quando si la

vora in ambienti polverosi.

IMPORTANT

E
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▶ FILTRO DI ASPIRAZIONE DELL'ARIA DELLA 
CABINA

Il filtro «in carta» non è adatto al trattamento dei pesticidi 

e quindi deve essere sostituito da un filtro a «carbone attiv

o» disponibile opzionalmente.

Una volta terminato il trattamento antiparassitario, è neces

sario sostituire nuovamente il filtro «Carbone attivo» con il 

filtro in carta, poiché questo è l'unico tipo adatto per filtrar

e le particelle estranee dall'aria.

▶ PRESE D'ARIA DI CIRCOLAZIONE

Con la ventola di circolazione impostata in qualsiasi posizio

ne, l'aria esterna verrà comunque aspirata nella cabina.

 I filtri dell'aria della cabina rimuovono la polvere presente n

ell'aria, ma non sono in grado di rimuovere le sostanze chi

miche utilizzate nell'irrorazione delle colture o nel controllo 

delle erbe infestanti.

Molte sostanze chimiche utilizzate per questi scopi sono tos

siche se utilizzate in modo improprio e possono essere peri

colose per gli operatori e gli altri operatori della zona.

Seguire le istruzioni dei produttori dell'apparecchiatura e d

ei prodotti chimici per quanto riguarda il divieto di polvere 

o spray, le pratiche di igiene personale e altre precauzioni 

annotate dai produttori.

AVVISO
PRESE D'ARIA DI CIRCOLAZIONE

FILTRO DI ASPIRAZIONE DELL'ARIA
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▶ CONTROLLO DELLA CARICA DEL SISTEMA 
DI CLIMATIZZAZIONE

1. Verificare la carica del refrigerante.

• Far funzionare il motore a 1.500 giri/min.

• Impostare l'impianto di climatizzazione nella posizione 

più fredda per 5 minuti.

• Controlla il mirino posteriore o nuvola.

2. Controllare il refrigerante con il vetro spia dell'essic

catore.

▶ CONTROLLO DEL SISTEMA DI CONDIZION
AMENTO

1. Refrigerante economico:

R134a (0,60 kg (1,32 libbre))

La presenza di aria e acqua nel sistema potrebbe comprom

etterne l'efficienza.

• L'aria viene compressa inutilmente dal compressore e 

non viene prodotto alcun effetto di raffreddamento.

• L'umidità tende a formare ostruzioni che impediscono l

'efficienza del raffreddamento.

2. Controllare la tensione della cinghia:

quando la pressione delle dita viene applicata al punt

o medio tra le due pulegge.

3. Le alette del condensatore devono essere sempre de

bitamente pulite con acqua o aria compressa.

▶ PORTABICCHIERI, VASSOIO

Metti le bottiglie e gli effetti personali.

 Se il condizionatore viene azionato a vuoto, la lubrificazione 

nel compressore può causare danni.

CAUTELA
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▶ CONVERSIONE DELLA PRESSIONE MANOMET
RICA

• lb/in² = PSI

• 1 kgf/= 14,22 libbre/pollici²

ex) 200 PSI = 14 kgf/

▶ COME CONTROLLARE L'IMPIANTO DI CLI
MATIZZAZIONE CON L'AGO DI SCARTAME
NTO ALTO-BASSO

Per il collegamento con il manometro del collettore è possi

bile individuare la causa del sistema di condizionamento del

l'aria.

Perché il manometro del collettore è sensibilmente diverso. 

(La temperatura ambiente si basa su 30 ~ 35 ℃ (86 ~ 95 

℉)

 È necessario far funzionare il motore a 1.500 ~ 2.000 giri/

min, in modo da poter verificare la causa corretta e l'aria c

ondizionata. (Nel caso in cui al di sotto della figura del man

ometro indicato sia presente una certa distanza, conferma

re con i dati approssimativi indicati sull'ago).

CAUTELA
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▶ PERIODO DI RODAGGIO

Assicurati di conservare le seguenti istruzioni per l'uso inizi

ale di 50 ore.

1. Evitare l'avvio brusco e l'arresto brusco.

2. Non usare velocità o carico eccessivi.

3. Guidare il trattore solo quando il motore è sufficiente

mente caldo.

4. Non accendere il motore al minimo alla velocità mass

ima.

5. Controllare ogni parte e cambiare olio e fluido dopo 5

0 ore di utilizzo.

6. Per aggiungere e cambiare l'olio motore, consultare l

a sezione Manutenzione.

▶ COME AVVIARE IL MOTORE

1. Accertarsi che non vi siano ostacoli attorno al tratto

re.

2. Accomodatevi sul sedile del conducente e verificate c

he il freno di stazionamento sia azionato.

3. Verificare che ogni leva del cambio e l'interruttore P

TO siano in posizione neutra.

4. Tirare a metà la leva dell'acceleratore.

5. Premere il pedale della frizione. L'interruttore di sicu

rezza è attivato.

6. Inserire la chiave nell'interruttore principale e ruota

re l'interruttore in posizione «ON». Verificare che la 

spia dell'olio motore e la spia di avviso di carica si ac

cendano.

7. Portare l'interruttore principale in posizione «START

». All'avvio del motore, rilasciare l'interruttore.

8. Verificare che tutte le spie di monitoraggio si spenga

no dopo l'avvio del motore. 

1. AVVIO E ARRESTO DEL MOTORE

 Non ruotare mai la chiave in posizione di «avvio» mentre il 

motore è in funzione, poiché ciò può causare gravi danni al 

motorino di avviamento e al volano del motore.

 Evitare di far funzionare il motore di avviamento per più di 1

0 secondi.

Consuma molta corrente.

 Se il motore non può essere avviato entro 10 secondi, atten

dere 30 secondi e riprovare.

 Soprattutto quando fa freddo, lasciate sempre che il trattor

e rimanga inattivo per un po' di tempo per riscaldarsi e acc

umulare un po' di tempo per riscaldarsi e aumentare la pre

ssione dell'olio sufficiente a garantire una temperatura di e

sercizio normale e una maggiore durata del motore.

IMPORTANT

E

 Non avviare mai il motore collegando direttamente il termin

ale del motore di avviamento o l'interruttore di sicurezza.

Il trattore potrebbe muoversi all'improvviso e causare un i

ncidente.

AVVISO
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▶ AL MINIMO QUANDO FA FREDDO

L'olio idraulico di questo veicolo viene utilizzato anche come 

fluido di trasmissione.

Se in inverno la temperatura scende e l'olio si raffredda, la 

sua viscosità aumenta e la pompa idraulica non riesce ad a

spirare l'olio, provocando un malfunzionamento.

Assicurati di spegnere il motore al minimo in inverno segue

ndo le seguenti istruzioni.

▶ MOTORE AL MINIMO

Dopo aver avviato il motore, lasciarlo inattivo per 5~10 min

uti in modo che l'olio venga erogato a ciascuna parte del mo

tore.

▶ ARRESTO DEL MOTORE

1. Spegnere il motore al minimo prima di spegnerlo.

2. Portare l'interruttore a chiave in posizione «OFF».

3. Rimuovi la chiave dall'interruttore.

3

 È necessaria una ventilazione adeguata quando il motore al 

minimo viene eseguito in ambienti chiusi.

AVVISO

TEMPERATURA TEMPO

32℉ o superiore

(0 ℃ o superiore)
Almeno 10 min

32℉ ~ 14℉
(- 0℃ ~ - 10℃)

10 ~ 20 minuti

14℉ ~ - 4℉
(- 10℃ ~ -20℃)

20 ~ 30 min.

- 4 ℉ o meno

(- 20 ℃ o meno)
più di 30 min.

 Non spegnere il motore ad alta velocità.

 Se il motore è rimasto acceso per un lungo periodo di temp

o, spegnere il motore solo dopo averlo lasciato al minimo p

er 5-10 minuti.

IMPORTANT

E

 Se il motore viene caricato subito dopo l'avviamento, può c

ausare lo stallo e il guasto del motore. Assicurati di accend

ere prima il motore al minimo.

 Se si trascura di spegnere il motore al minimo, può causar

e:

 Sequestro della pompa idraulica

 Guasto nel sistema idraulico.

IMPORTANT

E

 Assicurarsi di applicare il freno di stazionamento mentre il 

motore è al minimo.

 Non spegnere mai il motore in un'area scarsamente ventila

ta. Può causare avvelenamento da monossido di carbonio 

mediante emissioni.

AVVISO

OFF       

ON

INIZIARE
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▶ GIRANDO IN CAMPO

Quando sono installati due pedali del freno.

1. Per svoltare in un campo, rilasciare il gancio per i pe

dali del freno sinistro e destro.

2. Ruota il volante e premi il pedale del freno per la dire

zione desiderata.

3. Durante la svolta, mantieni bassa la velocità del moto

re e gira lentamente.

Quando è installato un pedale del freno singolo.

Ruota il volante nella direzione desiderata.

▶ CAMBIO E GUIDA

Per cambiare marcia durante la guida, premi il pedale del f

reno per arrestare il veicolo in anticipo.

▶ INIZIANDO

1. Verificare che i pedali del freno sinistro e destro sian

o interbloccati. Assicurati di bloccare i pedali del fre

no sinistro e destro a meno che non lavori in un cam

po.

2. Solleva un attrezzo.

3. Posizionare la leva del cambio di gamma nelle posizio

ni desiderate.

4. Premere il pedale del freno per rilasciare il freno di 

stazionamento.

5. Premendo il pedale HST per aumentare la velocità del 

motore.

2. AZIONAMENTO DEL TRATTORE

 La velocità di marcia nella direzione opposta è quasi uguale 

alla velocità in avanti.

Assicurati di controllare attentamente l'ambiente circostan

te quando guidi all'indietro.

 In particolare, non guidare mai all'indietro con la leva del c

ambio secondario in posizione ad alta velocità.

La velocità di guida aumenta e può causare un incidente.

 Collegare i pedali del freno sinistro e destro quando sta per 

guidare quando sono installati due pedali del freno.

AVVISO

 Evita di girare ad alta velocità. Il trattore può cadere su un 

fianco.

 Quando il trattore viene installato con un attrezzo, la sua lu

nghezza totale diventa grande. Fai particolare attenzione all

e altre persone e agli oggetti quando ti giri.

AVVISO

INTERBLOCCO

INFERIORE: SERRATURA

INNALZARE: APRIRE

INTERBLOCCO
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▶ CONSIGLI PER LA GUIDA IN PENDENZA

1. Posizionare la leva del cambio secondario in posizion

e di bassa velocità su una pendenza per evitare che il 

motore si fermi.

2. Mantieni bassa la velocità di guida su una strada in di

scesa.

3. Non posizionare la leva del cambio secondario in posi

zione neutra su una strada in discesa.

▶ INIZIARE SU UN PENDIO RIPIDO

1. Premere i pedali del freno.

2. Posizionare la leva del cambio secondario in posizion

e a bassa velocità.

3. Impostare il motore a velocità media con la leva dell'

acceleratore.

4. Premere completamente il pedale HST.

5. Rilasciare il pedale del freno lentamente e contempor

aneamente.

6. Tira nuovamente la leva dell'acceleratore per aument

are i giri del motore.

▶ PARCHEGGIO DEL TRATTORE

1. Arrestare il trattore completamente in piano.

2. Se un attrezzo è attaccato al veicolo, abbassalo.

3. Posizionare le leve in posizione neutra.

4. Applicare il freno di stazionamento.

5. Se un attrezzo è collegato al trattore, abbassalo.

6. Rimuovi la chiave dall'interruttore a chiave.

5

 Dopo il parcheggio, assicurati di applicare il freno di stazio

namento.

 Evita di parcheggiare su un pendio, se possibile. 

Se è assolutamente necessario parcheggiare in pendenza, 

bloccare le ruote posteriori.

AVVISO

 Quando l'ago dell'indicatore della temperatura del liquido di 

raffreddamento è puntato su «H» o la spia del refrigerante 

si accende, il motore si surriscalda.

Se il motore viene fatto funzionare in modo continuo in ques

te condizioni, le parti del motore possono essere gravemen

te danneggiate. 

Assicurati di intraprendere immediatamente un'azione appr

opriata.

IMPORTANT

E

 In discesa, usa il freno motore.

In caso contrario, può causare un incidente.

AVVISO

CUNEI
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▶ PRECAUZIONI PER LA GUIDA SU STRADA

1. Quando si cambia direzione su una strada, utilizzare l

'indicatore di direzione per informare gli altri conduc

enti.

2. Usa gli anabbaglianti quando c'è un veicolo che arriva 

dall'altra parte durante la notte.

3. Verificare che i pedali del freno sinistro e destro sian

o collegati.

4. Tenere le luci da lavoro spente quando si guida di not

te.

5. Segui tutte le leggi applicabili e mantieni la sicurezza 

alla guida.

6. Non permettere mai a nessuno di guidare il trattore, 

tranne te stesso come conducente.

▶ CARICO O SCARICO DA UN CAMION

1. Quando carichi il trattore su un camion, guida all'indi

etro.

2. Fai molta attenzione quando usi le rampe.

3. Se il motore si ferma sulle rampe, premi immediatam

ente i pedali del freno e rilasciali lentamente per spo

starti a terra.

Quindi, riavvia il motore per salire nuovamente sulle 

rampe.

▶ AVVERTENZE PER LA GUIDA DENTRO O F
UORI DAL CAMPO

1. Verificare che i pedali del freno sinistro e destro sian

o collegati.

2. È pericoloso entrare o uscire da un campo se il camp

o è profondo rispetto alla sua sponda. Usa le rampe.

3. Muoviti in direzione perpendicolare alla banca.

4. Quando si esce dal campo, abbassare l'attrezzo in mo

do che le ruote anteriori non possano essere sollevat

e.

5. Si consiglia di guidare in un campo all'indietro per util

izzare la massima potenza.

 Prestare attenzione a mantenere l'equilibrio del trattore qu

ando si lavora in pendenza.

Il trattore potrebbe sbilanciarsi e ribaltarsi.

 È molto pericoloso guidare una persona come peso anterio

re.

AVVISO

 Se si guida su strada con un attrezzo montato, la parte ant

eriore del trattore tende a sollevarsi e il veicolo potrebbe n

on essere guidato correttamente.

AVVISO
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▶ LAMPADA PTO

La spia del monitor PTO indica lo stato dell'albero della PTO.

• Se la spia PTO si accende:

La PTO sta ruotando.

• Se la spia PTO lampeggia:

La PTO viene interrotta ma ruota quando viene sollev

ato un attrezzo. (opzione)

• Se la lampada PTO è spenta:

La PTO è disattivata.

▶ PRESA OPERATIVA

Segui i passaggi successivi per utilizzare PTO.

1. Riduci la velocità del motore quasi al minimo.

2. Cambia l'interruttore della modalità PTO e la leva del 

cambio/o PTO nelle posizioni desiderate.

3. Attiva l'interruttore PTO.

4. Aumentare la velocità del motore fino alla velocità de

siderata. 

La PTO posteriore è fornita per un'utilità variabile.

Il motore non si avvia se l'interruttore PTO è in posizione O

N.

Il motore si spegne se l'operatore lascia il sedile con il fren

o di stazionamento rilasciato e la PTO inserita.

7

3. FUNZIONAMENTO DELLA PTO

PTO Velocità PTO

POSTERIORE 540 RPM

 Per evitare danni alla trasmissione e all'attrezzo, non innes

tare la PTO con il motore acceso ad alta velocità.

 Non utilizzare alcun attrezzo a una velocità elevata rispetto 

a quella specificata.

 Quando si effettuano le regolazioni dell'attrezzo, arrestare i

l motore per evitare lesioni gravi.

 All'uscita dal trattore, spegnere il motore e rimuovere la ch

iave.

Applicare il freno di stazionamento.

AVVISO

LEVA DEL CAMBIO PTO

INTERRUTTORE MODALITÀ PTO

INTERRUTTORE PTO
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• L'operatore deve utilizzare questo segnale lampeggiant

e per liberare l'area intorno al trattore da astanti/spe

ttatori, poiché le lame rotanti di alcuni attrezzi posson

o causare accidentalmente lesioni alle persone che si t

rovano vicino al trattore.

• L'arresto della PTO quando l'attrezzo viene sollevato da 

terra con il controllo di posizione previene il danneggia

mento dell'attrezzo o dell'albero della PTO.

▶ TAVOLO DI ROTAZIONE PTO

• Dalla tabella precedente apprendiamo le caratteristich

e di sicurezza della PTO.

Quando il monitor sul cruscotto lampeggia, indica all'op

eratore che la PTO è in posizione accesa ma temporan

eamente non sta ruotando perché l'attrezzo è sollevato 

da terra o entrambe le cose.

La PTO inizierà a ruotare istantaneamente quando l'att

rezzo viene abbassato a terra.

PTO

SWITCH

MODALITÀ PTO

SWITCH

CAMBIO DI POSIZIONE

LEVA

POSIZIONE DI

IMPLEMENTARE
LAMPADA PTO

ALBERO PTO

ROTANTE

OFF N/A OFF OFF

N/A OFF N/A OFF OFF

N/A OFF N/A OFF OFF

ON AUTO ON SOLLEVATO BATTITO DI CIGLIA OFF

ON AUTO ON ABBASSATO ON ON

ON MANUALE ON N/A ON ON

 Quando l'interruttore della modalità PTO è in posizione man

uale, la PTO non smette di ruotare. Se si lavora su terreni d

uri, pavimentazioni con attrezzo rotante, l'interruttore ON/

OFF della PTO deve essere messo in posizione OFF per impe

dire la rotazione della PTO.

In caso contrario, le lame rotanti dell'attrezzo spingono sul 

terreno duro sottostante e, a loro volta, spingono il trattor

e verso la causa di incidenti che possono causare lesioni gr

avi o la morte.

 È necessario prendere ulteriori precauzioni per liberare l'a

rea dagli astanti/spettatori quando si utilizzano attrezzi azi

onati da PTO.

Le lame rotanti degli attrezzi possono causare gravi lesioni 

al contatto. L'avviso indicato dal monitor PTO lampeggiante 

serve a far capire all'operatore che la PTO è in posizione e 

inizierà immediatamente a ruotare se l'attrezzo viene abba

ssato o entrambe le cose.

 In nessun caso le velocità di rotazione specificate dal produ

ttore dell'attrezzo devono essere superate, poiché le stess

e possono causare gravi danni al trattore/attrezzatura e p

ossono causare gravi lesioni alle persone circostanti.

AVVISO

N/A: non applicabile
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• La logica di pulizia (funzionamento della valvola al 30%) viene eseguita ad ogni pressione dopo l'inclinazione elettroni

ca della valvola di scarico.

▶ LAMPADE LEGATE AL RONZIO DEL PROCESSO DPF▶ SEQUENZA OPERATIVA DEL PROCESSO DP
F

4. FUNZIONAMENTO DEL DPF

SE È NECESSARIA LA RIGENERAZIONE, LA SPIA IN PDF 

SI ACCENDE

AUMENTARE I GIRI/MIN DEL MOTORE AL MASSIMO

PREMERE L'INTERRUTTORE DI GENERAZIONE DPF

PER 3 SEC.

FUNZIONAMENTO ELETTRONICO DELLA VALVOLA DI SC

ARICO

SE LA RIGENERAZIONE È COMPLETATA,

LA SPIA DPF SI SPEGNE

PROCESSO STATO DELLA LAMPADA STATO DI RONZIO

RIGENERAZIONE DPF

PROCESSO RICHIESTO
ON

RONZANDO 3 VOLTE

[1 sec. – 1 sec. – 1 sec]

RONZANDO DI NUOVO

IN 1 MIN.

RIGENERAZIONE DPF

AVVIO DEL PROCESSO

RONZANDO 1 VOLTA

[2 sec.]

DURANTE IL PROCESSO DI RIGENERAZIO

NE DEL DPF
ACCESO SENZA LAMPEGGIARE

RIGENERAZIONE DPF COMPLETA TUTTE LE LAMPADE SI SPENGONO
RONZANDO 3 VOLTE

[1 sec. – 1 sec. – 1 sec]
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▶ MALFUNZIONAMENTO DEL MOTORE E DEL DPF

▶ FUNZIONAMENTO ANOMALO DURANTE IL PROCESSO DI RIGENERAZIONE DEL DPF

ISSUE LAMP STATO DELLA LAMPADA

TEMPERATURA DEL REFRIGERANTE SUPERIORE A 105 ℃ DURANTE I

L PROCESSO DI RIGENERAZIONE DEL DPF
[ON] + [ON] + [BLINK]

MODALITÀ DI RILASCIO

RIGENERAZIONE FALLITA [BLINK] + [BLINK]

MODALITÀ DI RILASCIO [BLINK] + [BLINK]

RILASCIO FORZATO [BLINK] + [BLINK] + [BLINK]

ISSUE LAMP STATO DELLA LAMPADA

GUASTO DEL SENSORE 

DEL MOTORE

RPM + GIRI/MIN SPENTI [ON]

TEMPERATURA DEL LIQUIDO DI RAFFREDD

AMENTO
+ TEMPERATURA DEL REFRIGERANTE DISATTIVATA [ON]

GUASTO DELLA VALVOLA DI SCARICO ELETTRONICA [BLINK] + [BLINK]

PDF FALLISCE

DPF DAMAGE [ON] + [ON]

RIMOZIONE DPF [ON] + [ON]
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▶ DISCONNESSIONE DAGLI ATTREZZI

1. Assicurati di spegnere il motore prima di scollegarlo.

2. Rilasciare la pressione residua nei tubi idraulici dell'

attrezzo e del trattore azionando la leva della valvola 

a doppio effetto da 4 a 5 volte.

3. Rimuovere qualsiasi materiale estraneo attorno ai gi

unti.

4. Mantieni l'attrezzo in equilibrio rimuovendo qualsiasi 

carico applicato (abbassandolo a terra, ad esempio).

Se si scollega il tubo mentre viene applicato un caric

o esterno all'attrezzo, è difficile collegare l'attrezzo i

n futuro.

5. Rimuovere l'attacco maschio spingendo all'indietro la 

parte superiore del giunto femmina del trattore.

5. Tirare il tubo idraulico dell'attrezzo per verificare ch

e i raccordi siano collegati correttamente.

6. Avviare il motore e verificare lo stato di funzionamen

to e le perdite.

▶ CONNESSIONE AGLI ATTREZZI

1. Assicurati di spegnere il motore prima di collegare gl

i attrezzi.

2. Spostare la leva della valvola a doppio effetto avanti 

e indietro per 4-5 volte per scaricare la pressione ne

lla linea idraulica del trattore.

Altrimenti, è difficile collegare i giunti e il fluido idraul

ico può essere spruzzato dalla linea e penetrare negli 

occhi durante il collegamento.

3. Rimuovere qualsiasi materiale estraneo attorno agli 

accoppiamenti maschio e femmina.

Se materiale estraneo penetra nei componenti idrauli

ci, può causare un malfunzionamento del sistema.

4. Aprire il coperchio antipolvere dell'attacco femmina 

del trattore e inserire il giunto maschio dell'attrezzo.

Quando gli accoppiatori sono inseriti, si sente un clic.

11

5. IMPLEMENTA

 Le valvole di controllo idrauliche potrebbero non esistere a 

seconda del modello di trattore.

IMPORTANT

E
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▶ ATTREZZO DI MONTAGGIO

Se si utilizza la PTO, rimuovere il coperchio di sicurezza dall

'albero della PTO.

Regola la forcella sulle maglie inferiori per adattarla all'attr

ezzo in uso.

Collegare il collegamento inferiore sinistro, quindi collegare 

il collegamento inferiore destro utilizzando la maniglia di re

golazione sulla scatola di livellamento, se necessario. Allega 

il link superiore.

Collegate l'albero della presa di forza al trattore, se utilizza

to, assicurandovi che sia bloccato in posizione.

Regola le catene di controllo in base all'attrezzo e stringi i d

adi di bloccaggio. La rimozione di un attrezzo inverte la pro

cedura.

6. Chiudere il coperchio antipolvere dell'attacco femmin

a del trattore.

Avvolgere l'accoppiatore maschio dell'attrezzo con u

n sacchetto di plastica per evitare la contaminazione.

 Non collegare o scollegare mai il tubo idraulico dell'attrezz

o mentre la pressione al suo interno non viene rilasciata o i

l motore è in funzione.

È difficile collegare e scollegare il tubo e il fluido idraulico p

uò essere spruzzato dal tubo e penetrare negli occhi o nell

a pelle.

 Spegnere il motore e indossare occhiali e guanti protettivi 

prima del lavoro.

AVVISO

 Non collegare un albero PTO con il motore acceso e assicu

rarsi che tutti gli schermi di sicurezza siano a posto.

CAUTELA

COPERTURA DELL'ALBERO DELLA PENTOLA
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▶ TRAINO CON MOTORE ACCESO

Il traino con il motore acceso può essere eseguito se è gar

antita la lubrificazione forzata del cambio:

• Velocità del motore compresa tra 1.200 ~ 1.300 giri/m

in.

• Velocità massima di traino 8 km/h

• Distanza massima di traino 1 km

Per il traino del trattore utilizzare solo una barra standard 

applicata al gancio di traino anteriore approvata dal produt

tore.

Assicurati di utilizzare il perno corretto per il gancio di trai

no e che sia fissato con il perno di bloccaggio.

Pulisci tutte le luci necessarie per l'uso stradale, anteriore 

e posteriore, e assicurati che siano funzionanti.

Prima di iniziare il traino, verifica le seguenti condizioni:

• Sgancia qualsiasi attrezzo dal trattore;

• Bloccare i due pedali del freno insieme al fermo di coll

egamento;

• Disinnestare la presa di forza e i bloccaggi del differen

ziale;

▶ TRAINO DEL TRATTORE

Il trattore può essere trainato solo per brevi distanze, ad e

sempio dall'interno all'esterno di un edificio.

Un trattore guasto deve essere trainato per la distanza min

ima indispensabile per rimuoverlo da condizioni potenzialm

ente pericolose.

Rispettare tutte le disposizioni di legge previste dal codice 

della strada relative alla legislazione nazionale in materia di 

manovre di traino.

6. TRAINO DEL TRATTORE

 NON permettere MAI ad altre persone di accedere alla posi

zione dell'operatore del trattore durante il traino.

PERICOL

O

 Si consiglia di trasportare il trattore su un pianale ribassat

o in caso di distanze di trasporto più lunghe.

Rispetta le norme di larghezza e altezza massime per il tra

sporto su strada.

Verificare che il caricatore sia adatto al peso del trattore d

a trasportare.

AVVISO

 L'operatore deve essere sempre presente ai comandi del t

rattore quando il trattore viene trainato.

CAUTELA
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▶ TRAINO A MOTORE SPENTO

A motore spento e con il sistema di lubrificazione del cambi

o forzato non funzionante, il trattore non deve essere traina

to se non quando la sicurezza è a rischio.

La velocità di marcia deve essere sempre tale da consentir

e il controllo e la stabilità completi del trattore in tutte le co

ndizioni.

• Impostare la leva di comando della navetta e la leva del 

cambio su un valore neutro;

• Spostare la leva del cambio secondario in posizione ad 

alta velocità;

• Spostare la leva del creeper in posizione neutra;

• Visualizza il segnale SMV (Slow Moving Vehicle) e accen

di il faro rotante e le luci di emergenza

Durante i trasferimenti su strada osservare le seguenti istr

uzioni:

• Attendi che il traffico si assottiglia prima di imboccare 

la strada.

Prestare attenzione in prossimità di intersezioni non r

egolamentate.

Rallentate fino a ottenere una visuale chiara in entram

be le direzioni.

• Mantieni la corsia e guida il più vicino possibile al marc

iapiede.

• Se dietro di te si accumula una coda, entra in una piazz

ola il prima possibile per far passare il traffico.

• Quando si ferma il trattore (in qualsiasi circostanza), a

zionare il freno di stazionamento.

 Non tentare mai di trainare il trattore con funi (comprese l

e funi d'acciaio) perché la rottura della fune può causare le

sioni gravi.

PERICOL

O

 Accendi le luci di emergenza e le luci di segnalazione rotant

i.

Apporre avvisi appropriati indicanti che il trattore viene tra

inato.

Rispetta e segui le normative nazionali pertinenti.

Rispettare le norme di sicurezza locali.

AVVISO

 A motore spento e con il sistema di lubrificazione del cambi

o forzato non funzionante, il trattore può essere trasferito 

a un centro di assistenza solo quando viene caricato su un t

rasportatore.

IMPORTANT

E
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▶ RICARICA DELLA BATTERIA

Se la spia dell'alternatore si accende, controllare tutti i coll

egamenti e assicurarsi che la cinghia della ventola non sia r

otta.

Se tutti i collegamenti e la cinghia della ventola sono intatti, 

consultare il rivenditore per determinare la causa del probl

ema.

▶ PRESSIONE DELL'OLIO

Se la spia della pressione dell'olio si accende, controllate in

nanzitutto il livello dell'olio.

Se il livello dell'olio è corretto, rivolgersi a un rivenditore q

ualificato per verificare il motivo dell'accensione della lamp

ada.

▶ CONTROLLARE DURANTE LA GUIDA

Monitora costantemente le spie sul pannello del monitor e, 

se si accende, ferma il trattore per determinare il

causa.

7. CONTROLLI DURANTE LA GUIDA
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▶ TEMPERATURA DEL LIQUIDO DI RAFFREDD
AMENTO

Se la spia del refrigerante si accende, il motore si surriscal

da.

Arrestare il trattore e controllare quanto segue:

• Refrigerante per radiatori

• Aletta del radiatore per intasamento

• Cintura a ventola per una maggiore flessibilità

Se necessario, fate controllare il trattore in officina.

▶ INDICATORE DEL LIVELLO DI CARBURANT
E

Per evitare un'eccessiva formazione di condensa nel serbat

oio del carburante, ricaricare il serbatoio alla fine di ogni gi

ornata di lavoro e assicurarsi che durante il giorno non sce

nda a un livello basso, per cui il sistema di alimentazione ric

hieda un'emorragia per espellere l'aria nel sistema dopo il 

riempimento del serbatoio.

 Quando la spia della temperatura del liquido di raffreddame

nto si accende, il motore si surriscalda. Se il motore viene 

fatto funzionare in modo continuo in queste condizioni, le pa

rti del motore possono essere gravemente danneggiate.  A

ssicurati di intraprendere immediatamente un'azione appro

priata.

PERICOL

O
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▶ ATTREZZO GENERALE

<Safety precautions for rotavator>

• Non rimuovere mai la copertura di sicurezza del rotav

ator.

• Non rimuovere il coperchio dell'albero della presa di fo

rza e il coperchio di sicurezza sul giunto universale.

• Durante la regolazione di ogni parte, disinnestare la pr

esa di forza e spegnere il motore in anticipo.

• Quando guidi su strada, tieni la PTO disinnestata.

• Inoltre, tieni il rotavatore abbassato su una strada finc

hé non colpisca il

• terra.

• Per il giunto universale, l'albero interno e l'albero este

rno devono essere sovrapposti di almeno 15 cm.

• Verificare che il giunto universale sia fissato saldamen

te al trattore e all'albero rotante.

▶ PRECAUZIONI PER LA MANIPOLAZIONE DEGLI ATTREZZI

1. Quando si guida il trattore per fissare o scollegare u

n attrezzo, assicurarsi che non vi sia nessuno tra o in

torno al trattore e all'attrezzo.

2. Installare e rimuovere l'attrezzo solo su un terreno s

icuro e pianeggiante.

3. Quando si installa un attrezzo pesante, installa il peso 

sulla parte anteriore per mantenere l'equilibrio.

4. Durante la regolazione di un attrezzo, azionate il fren

o di stazionamento, spegnete il motore e impostate p

reventivamente l'interruttore PTO in posizione OFF.

5. Per trainare qualsiasi cosa, usa solo il gancio di train

o.

8. PROCEDURE DI LAVORO

 Leggete attentamente le istruzioni sugli adesivi di avverten

za su ogni attrezzo prima di lavorare.

 Per evitare lesioni dovute a una cattiva manipolazione di un 

attrezzo, leggete attentamente il manuale d'uso dell'attrezz

o e lavorate in modo sicuro e preciso con cautela.

 L'installazione di un attrezzo improprio può causare lesioni. 

Installa solo gli attrezzi specificati dal produttore.

AVVISO
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1. Schema di aratura a ritorno sequenziale

• Questo schema può essere utile in un campo ben pianif

icato e in buone condizioni.

• Il bordo mostrato nella figura rappresenta la larghezza 

di aratura effettiva del rotavatore e deve essere legge

rmente più stretto di tre volte la larghezza di aratura.

• Il punto di partenza è il punto finale.

• Arare con uno schema sequenziale da (1) a (6) e con u

no schema circolare da (7) a (18).

• Quando guidi in avanti per arare, tieni la sponda sul lat

o destro.

• Fare attenzione a non premere il terreno già arato con 

le ruote.
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2. Schema di aratura a ritorno alternato

• Questo schema è utile per campi stretti o corti o camp

i mal pianificati in cui non è facile girare.

• Nella figura, la larghezza di aratura per (1), (2), (3) e (4

) deve essere sovrapposta a quella per (5), (6) e (7) pe

r circa 10 cm.

• Per le sezioni da (1) a (7), eseguire l'aratura in uno sch

ema alternato. Per le sezioni da (8) a (19), arare con u

no schema circolare.

• Fare riferimento al modello di ritorno sequenziale per 

altri dettagli.



OPERATION

D20

3. Schema di livellamento del terreno

• I lavori di livellamento del terreno possono essere ese

guiti dopo aver frantumato o meno il terreno.

• La velocità del veicolo può essere impostata più rapida

mente quando si esegue il lavoro di livellamento del ter

reno con terreno già schiacciato.

• Quando lavori in un campo umido, riempi il campo con 

una quantità d'acqua sufficiente in modo che non si pos

sa vedere la traccia dell'aratura.

• Il bordo mostrato nella figura deve essere leggerment

e più stretto di due volte di una larghezza di aratura.

• Per altri dettagli, fare riferimento allo schema di ritor

no alternato.
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Quando trasportate oggetti con un caricatore, abbassate il 

caricatore e mantenete bassa la velocità di guida.

Tenere il caricatore a 30-50 cm da terra e la velocità di ma

rcia inferiore a 5 km/h.

Quando percorri un pendio o un'area non asfaltata, abbassa 

la velocità e guida con cautela.

Mantieni l'equilibrio tra la parte anteriore e posteriore inst

allando un peso sulla parte posteriore del trattore o fissand

o un peso o un attrezzo utilizzando il collegamento a 3 punti.

▶ CARICATORE FRONTALE

Quando si installa il loader, il loader deve essere rivolto ver

so l'alto, ma il loader verso sinistra quando non è installato.

 Quando si collegano i tubi idraulici, impostarli secondo le in

dicazioni operative specificate sull'etichetta attaccata al lat

o della leva del joystick.

 Il funzionamento anomalo di un caricatore può causare un i

ncidente.

AVVISO

 Se è difficile sterzare il trattore per l'aratura quando le ruo

te anteriori sono sollevate, installare un peso aggiuntivo sul

la parte anteriore. (se non è installato alcun caricatore.)

IMPORTANT

E
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Mantenere lo spazio tra le ruote posteriori il più ampio poss

ibile per la sicurezza del trattore.

Non sollevare nulla con un solo lato del trattore. In tal caso, 

il trattore potrebbe cadere su un fianco.

Assicurati di distribuire il carico in modo uniforme.  Non permettete a nessuno di usare una pala per lavoro, co

me spargere fertilizzante.

Lui/lei potrebbe cadere dal caricatore, provocando lesioni 

o addirittura la morte.

 Abbassare sempre il caricatore a terra prima di lasciare il 

trattore.

AVVISO

 Questo capitolo fornisce solo brevi descrizioni e istruzioni p

er un rotavatore e un caricatore. Pertanto, per istruzioni o

perative dettagliate e altre descrizioni, fare riferimento al 

manuale utente di ciascun attrezzo.

IMPORTANT

E
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▶ MOTORE

1. Caricare l'olio motore dopo che il motore è stato risc

aldato e l'indicatore della temperatura dell'acqua indi

ca che l'ago si trova nella zona verde.

2. Se è visibile un fumo nero eccessivo, è necessario co

ntrollare l'elemento in carta del filtro dell'aria, della 

pompa di iniezione del carburante o degli ugelli.

3. Non far funzionare il motore senza carico per più di 2 

minuti.

È meglio spegnere il motore piuttosto che farlo funzio

nare al minimo.

Ciò contribuirà a risparmiare carburante.

▶ SISTEMA DI DEPURAZIONE DELL'ARIA

1. Pulisci regolarmente il filtro dell'aria in modo che la 

polvere non si depositi.

2. Ogni 50 ore e tutti i giorni in condizioni sabbiose/pol

verose.

• Pulire l'elemento filtrante del filtro dell'aria con aria 

compressa.

• Se l'anello di gomma viene tagliato o espanso, sostitu

iscilo con uno appropriato.

Fissare la gomma nella posizione corretta e verificar

e la presenza di eventuali perdite.

• Se l'aria fuoriesce dal raccordo del tubo, controlla e 

correggi anche le altre perdite.

Per risparmiare carburante e olio nel trattore, è necessari

o tenere sempre presente quanto segue.

9. SUGGERIMENTI PER L'USO

 Se il sistema di depurazione dell'aria non viene mantenuto c

orrettamente, si verificherà un'usura precoce delle fasce el

astiche e dei manicotti.

Ciò comporterà problemi come la perdita di potenza del mo

tore, il consumo eccessivo di olio, il consumo di carburante.

IMPORTANT

E
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▶ OLIO LUBRIFICANTE

• GENERAL

I moderni motori diesel richiedono requisiti molto elevati in 

termini di olio lubrificante da utilizzare. Le prestazioni speci

fiche del motore, che sono aumentate costantemente negli 

ultimi anni, portano a un aumento del carico termico sull'oli

o lubrificante. L'olio lubrificante è anche più esposto alla co

ntaminazione grazie al ridotto consumo di olio e agli interva

lli di cambio dell'olio più lunghi. Per questo motivo è necess

ario osservare i requisiti e le raccomandazioni descritti in 

questo manuale operativo per non ridurre la durata del mot

ore. Gli oli lubrificanti sono sempre costituiti da un olio bas

e e da un pacchetto di additivi.

I compiti più importanti di un olio lubrificante (ad esempio p

rotezione dall'usura, protezione dalla corrosione, neutralizz

azione degli acidi dai prodotti della combustione, prevenzion

e dei depositi di coke e fuliggine sulle parti del motore) son

o assunti dagli additivi. Le proprietà dell'olio base sono deci

sive anche per la qualità del

▶ SISTEMA PETROLIFERO

1. Usare sempre il grado di olio consigliato.

2. Ogni giorno prima di avviare il motore, controllate il li

vello dell'olio con un'astina e ricaricate tra il livello m

inimo e massimo.

3. Caricare l'olio motore.

Sostituire il filtro e l'O-ring, come e quando necessar

io.

▶ FRENO

1. Se il trattore deve essere fermato per un lungo perio

do, è consigliabile portare la trasmissione in posizion

e neutra.

2. Non sovrascrivere i pedali del freno.

3. Mentre scendi da un pendio, riduci l'acceleratore del 

motore e usa la marcia bassa.

Non fare affidamento solo sui freni per l'arresto.
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1. Usare sempre gasolio filtrato per il sistema di alimen

tazione.

2. Alla fine della giornata di lavoro, è preferibile riempir

e il serbatoio del gasolio in modo da evitare la formaz

ione di condensa.

3. Cambia il filtro, se il sistema si blocca.

Non modificare entrambi i filtri contemporaneamente

.

Se le direttive di cui sopra non vengono rispettate, la 

pompa di iniezione del carburante e l'ugello di iniezio

ne perderanno presto la loro vita utile.

Inoltre, porterà a un eccessivo fumo nero e a un cons

umo eccessivo di gasolio.

prodotto, ad esempio per quanto riguarda la capacità di car

ico termico. In linea di principio, tutti gli oli motore con le st

esse specifiche possono essere miscelati. Tuttavia, la misc

elazione degli oli motore dovrebbe essere evitata perché le 

proprietà peggiori della miscela sono sempre dominanti.

• VISCOSITÀ

La temperatura ambiente nel luogo di installazione o nell'ar

ea di applicazione del motore è decisiva per la scelta della 

giusta classe di viscosità. Una viscosità troppo alta può cau

sare difficoltà all'avviamento, una viscosità troppo bassa pu

ò mettere in pericolo l'effetto lubrificante e causare un elev

ato consumo di olio lubrificante. La viscosità è classificata 

secondo la norma SAE. Gli oli lubrificanti multiuso dovrebbe

ro essere usati fondamentalmente.

 La qualità dell'olio lubrificante prescritta deve essere rispet

tata quando si seleziona la classe di viscosità.

IMPORTANT

E
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▶ ALTRI

Nei motori raffreddati a liquido, il liquido di raffreddamento 

deve essere condizionato e monitorato, altrimenti il motore 

potrebbe essere danneggiato da:

• Corrosione

• Cavitazione

• Congelamento

• Surriscaldamento

▶ SISTEMA DI RAFFREDDAMENTO

1. Controllare regolarmente la tensione della cinghia de

lla ventola.

Regolare, se necessario.

2. Controllare il livello del liquido di raffreddamento nell

e alette del radiatore sempre pulite.

3. Sostituire il tappo del radiatore solo con un tappo ori

ginale, se necessario.

4. Non rimuovere il termostato ma sostituirlo con uno n

uovo, se necessario.

5. Non cambiare spesso l'acqua del radiatore.

▶ FUNZIONAMENTO INVERNALE CON GASO
LIO

Per il funzionamento invernale sono richiesti requisiti speci

ali per il comportamento a freddo (valore limite di temperat

ura della filtrabilità).

I combustibili adatti sono disponibili presso le stazioni di rif

ornimento in inverno.

A basse temperature ambiente, gli scarichi di paraffina pos

sono causare ostruzioni nel sistema di alimentazione e cau

sare guasti operativi.

 Per i motori con iniezione common rail, la miscelazione di p

etrolio e l'aggiunta di additivi a bassissimo contenuto di add

itivi non sono consentiti.

IMPORTANT

E
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• Usare sollevatori a martinetto di capacità adeguata e a

pplicarli al centro degli assi anteriore e posteriore pre

stando la dovuta attenzione alla distribuzione del peso.

• Nessuna decalcomania per il punto di sollevamento vie

ne applicata sul trattore, in quanto sarebbe troppo diffi

cile da applicare negli spazi disponibili e verrebbe rimo

ssa o cancellata troppo facilmente durante il normale f

unzionamento del trattore.

• Se il trattore deve essere sollevato per la manutenzion

e, portarlo in un'officina adeguatamente attrezzata.

• Effettuare le seguenti operazioni prima di qualsiasi ope

razione sul trattore. Inserisci la trazione integrale, la p

rima marcia e il freno di stazionamento e metti dei cun

ei alle ruote che toccano il suolo.

• Prima di sollevare il trattore, evitarne l'oscillazione me

diante cunei di legno applicati sull'asse anteriore

27

10. COME USARE LE PRESE

 Applicare il sollevatore a martinetto sui punti di sollevamen

to in base al tipo di operazione e seguendo le procedure di 

sicurezza indicate in precedenza.

IMPORTANT

E

ASSE ANTERIORE ASSE POSTERIORE
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▶ CONTROLLO PERIODICO E TABELLA DEGLI ORARI DEI SERVIZI

1. PROGRAMMA DI MANUTENZIONE

PARTE ITEM
INTERVALLO — ORA ANNO

OSSERVAZIONE
OGNI

50
OGNI

100
OGNI

150
OGNI

200
OGNI

250
OGNI

300
OGNI

350
OGNI

400
OGNI

450
OGNI

500
OGNI

2000
OGNI

1
OGNI

2

M
OTORE

LIVELLO DEL REFRIGERANTE CONTROLLARE PRIMA DI OGNI LAVORO

REFRIGERANTE ●

LIVELLO DELL'OLIO MOTORE CONTROLLARE PRIMA DI OGNI LAVORO

OLIO MOTORE E FILTRO ★ ● ● PRIMA SOSTITUZIONE IN 50 ORE

FILTRO CARBURANTE ●

ELEMENTO DEL FILTRO DELL'ARIA △ ●
SOSTITUIRE

QUANDO È DANNEGGIATO

RADIATORE E RETE PULIRE PRIMA DI OGNI LAVORO

CINGHIA DEL VENTILATORE E CINTURA DEL CONDIZIONATORE ○
SOSTITUIRE

QUANDO È NECESSARIO

BATTERIA ○
SOSTITUIRE/CARICARE

QUANDO È NECESSARIO

TUBI E FASCE

TUBO E FASCIA PER CARBURANTE ○ ●

SOSTITUIRE

QUANDO È DANNEGGIATO

TUBO E CINTURINO PER FILTRO ARIA ○ ●

TUBO E CINTURINO DI INGRESSO DELL'ARIA ○ ●

TUBO E CINTURINO PER RADIATORE ○ ●

▌ Controllare o regolare ogni parte solo a motore spento.

▌ Quando una parte calda deve essere sottoposta a manutenzione, l'unità di attesa si raffredda.

▌ Dai la priorità all'intervallo di ore o anno, a seconda che si verifichi per primo.

○ : Regola · Controlla △: Pulito

● : Sostituisci ★: Solo per la prima volta

(Sostituisci/Pulisci/Controlla)
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PARTE ITEM
INTERVALLO — ORA ANNO

OSSERVAZIONE
OGNI

50
OGNI

100
OGNI

150
OGNI

200
OGNI

250
OGNI

300
OGNI

350
OGNI

400
OGNI

450
OGNI

500
OGNI

2000
OGNI

1
OGNI

2

TRANSM
ISSION

OLIO PER TRASMISSIONI ★ ●
PRIMA SOSTITUZIONE IN 50 ORE

FILTRO OLIO IDRAULICO ★ ●

COLINO ★ △ PRIMA PULIZIA DI 50 ORE

OLIO PER ASSE ANTERIORE ★ ● PRIMA SOSTITUZIONE IN 50 ORE

ALTRI

BULLONI E DADI CONTROLLARE PRIMA DI OGNI LAVORO

PEDALE DEL FRENO FREE PLAY CONTROLLARE PRIMA DI OGNI LAVORO 30 ~ 40° (1,18 ~ 1,57 pollici)

RUOTA ANTERIORE E POSTERIORE CONTROLLARE PRIMA DI OGNI LAVORO

INGRASSAGGIO DI OGNI PARTE ○
INGRASSARE QUANDO

OGNI LAVORO ACQUOSO

SISTEMA DI ACCELERAZIONE ○

CABLAGGIO ELETTRICO ○
SOSTITUIRE

QUANDO È DANNEGGIATO

TOE-IN ○
RICEVERE ASSISTENZA

IN OFFICINA

▌ Controllare o regolare ogni parte solo a motore spento.

▌ Quando una parte calda deve essere sottoposta a manutenzione, l'unità di attesa si raffredda.

▌ Dai la priorità all'intervallo di ore o anno, a seconda che si verifichi per primo.

○ : Regola · Controlla △: Pulito

● : Sostituisci ★: Solo per la prima volta

(Sostituisci/Pulisci/Controlla)
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Solleva il cofano con le mani.

Quindi, il cofano viene aperto e fissato automaticamente dal

la sua serranda.

▶ COFANO APRIBILE

Con il cofano sollevato, la leva di rilascio del gancio può ess

ere rimossa tirandola verso il basso, dopo aver prima stac

cato il cablaggio della lampada da paraluce.

Il cappuccio può essere aperto da solo.

2. COPERTURE APRIBILI
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4. Siediti sul sedile del conducente, gira l'interruttore a 

chiave in posizione «ON» e controlla:

• Indicatore del livello di carburante per un corretto fu

nzionamento

• Livello del carburante

• Spie di segnalazione dell'olio motore e della carica pe

r il funzionamento lampeggiante

• Indicatore di direzione

• Funzionamento a trom

• Gioco libero sul pedale del freno

5. Avviare il motore, guidare lentamente il trattore e co

ntrollare:

• Colore di emissione

• Funzionamento del pedale del freno

• Funzionamento con un pedale del freno

• Volante per pesantezza e vibrazioni

• Funzionamento dell'indicatore del liquido di raffreddam

ento

• Azionamento idraulico del collegamento a 3 punti

▶ ARTICOLI DI ISPEZIONE

Per evitare possibili guasti, alcuni articoli devono essere co

ntrollati quotidianamente.

Assicurati di eseguire un'ispezione prima di guidare.

Ispeziona ogni parte nel seguente ordine:

1. Controlla gli articoli difettosi ieri.

2. Girate intorno al trattore e controllate:

• Lampade per una corretta illuminazione e danni

• Pneumatici per gonfiaggio, pressione, crepe, danni e 

usura

• Parti rotanti per bulloni e dadi allentati

• Livello del fluido di trasmissione

• Implementazione dello stato dell'

3. Apri il cofano e controlla:

• Livello dell'olio motore

• Livello del refrigerante

• Cinghia della ventola per allentamenti e danni

5

3. CONTROLLI E MANUTENZIONE DI OGNI PARTE
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Se il refrigerante si blocca, il motore può danneggiarsi.

• Pulire accuratamente il radiatore prima di aggiungere 

l'antigelo.

• Il rapporto di miscela dell'antigelo è diverso a seconda 

dei produttori e della temperatura.

Fare riferimento al manuale del produttore.

• Mescolare l'antigelo con acqua a sufficienza prima di a

ggiungerlo.

• Aggiungere antigelo

- Se evaporato:

Aggiungere acqua per una quantità ridotta.

- In caso di fuoriuscita:

Aggiungere una miscela di antigelo e acqua con lo stes

so rapporto di miscela.

<Change>

1. Per scaricare il refrigerante, apri anche il rubinetto 

di scarico e il tappo del radiatore per un drenaggio pi

ù rapido.

A questo punto, posizionare il rubinetto del riscaldato

re in posizione di apertura.

2. Lavare accuratamente l'interno del radiatore con acq

ua pulita.

3. Montare il rubinetto di scarico e aggiungere refriger

ante.

4. Avviare e far girare il motore al minimo per circa 5 

minuti.

Quindi, controllare il refrigerante nel serbatoio e aggi

ungere altro refrigerante se necessario.

▶ ISPEZIONE E SOSTITUZIONE DEL LIQUIDO DI RAFFREDDAMENTO DEL 
MOTORE

<Inspection>

Aprire il tappo del radiatore e verificare che il radiatore sia 

pieno di refrigerante fino all'ingresso del serbatoio.

Se la quantità di refrigerante è insufficiente, aggiungere alt

ro refrigerante.

 Non aprire il tappo quando il motore è caldo.

Altrimenti, il vapore caldo può bruciarti seriamente.

Attendere che il motore sia sufficientemente raffreddato.

AVVISO

INSENATURA

RADIATORE

CHECK

TUBI

RUBINETTO DI SCARICO

 Se il refrigerante del motore viene a contatto con la pelle, 

può irritare la pelle e causare malattie della pelle.

Assicurati di pulire accuratamente la pelle con acqua e sap

one o detergente per le mani.

CAUTELA
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<Inspection>

1. Estrarre l'astina, pulirne la punta e reinserirla.

Quindi, estrailo e controlla che il livello dell'olio sia co

mpreso tra i limiti superiore e inferiore.

2. Se insufficiente, aggiungere olio.

<Changing>

1. Svitare il tappo di scarico nella parte inferiore del m

otore per scaricare l'olio motore contaminato.

Poiché l'olio caldo fuoriesce per primo dal motore, fa

re attenzione a non scottarsi.

2. Dopo aver scaricato l'olio, serrare il tappo di scarico 

dell'olio motore.

3. Aggiungere la quantità specificata dell'olio motore sp

ecificato attraverso il foro di riempimento.

▶ CONTROLLO E SOSTITUZIONE DELL'OLIO MOTORE▶ PULIZIA DELLE GRIGLIE DEL RADIATORE E 
DEL CONDENSATORE

Quando si lavora in un campo erboso o si lavora di notte, il 

radiatore o la griglia del condensatore possono essere ostr

uiti da erba, cannucce o insetti, riducendo le prestazioni di 

raffreddamento.

In questo caso, pulire la griglia. Se la polvere rimane blocca

ta tra la ventola e il tubo, sciacquare l'area con acqua pulita

.

7

GRIGLIA A CONDENSATORE

 Non pulire l'aletta del radiatore con getti d'acqua.

Può deformare la pinna.

IMPORTANT

E

INDICATORE DELL'OLIO MOTORE

CARTUCCIA OLIO MOTORE

TAPPO DI SCARICO

INDICATORE DELL'OLIO MOTORE

LIMITE INFERIORE

LIMITE SUPERIORE
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<Changing>

1. Svitare il tappo di scarico nella parte inferiore della t

rasmissione per drenare il fluido di trasmissione con

taminato.

Poiché il fluido caldo fuoriesce per primo dal motore, 

fate attenzione a non scottarvi.

2. Dopo aver scaricato il fluido, serrare il tappo di scari

co del fluido di trasmissione.

3. Aggiungere la quantità specificata del fluido di trasmi

ssione specificato attraverso il foro di riempimento.

▶ CONTROLLO E SOSTITUZIONE DEL FLUIDO DI TRASMISSIONE

<Inspection>

Eseguire l'ispezione con il motore spento.

1. Controllate il livello del fluido di trasmissione attrave

rso il vetro spia per vedere se il livello è compreso tr

a i limiti superiore e inferiore.

2. Se insufficiente, aggiungere olio.

 Se l'olio del motore viene a contatto con la pelle, può irritar

e la pelle e causare malattie della pelle.

Assicurati di pulire accuratamente la pelle con acqua e sap

one o detergente per le mani.

 Assicurarsi di raffreddare sufficientemente il motore prim

a di scaricare l'olio.

L'olio è molto caldo e può provocare ustioni se si cambia l'o

lio subito dopo lo spegnimento del motore.

CAUTELA

 Non aggiungere olio motore oltre il livello limite superiore.

 Controllare l'olio del motore prima di avviare il motore o al

meno entro 5 minuti dopo lo spegnimento del motore.

 Quando si cerca di utilizzare olio nuovo di un altro produtto

re o olio con viscosità diversa, drenare completamente l'oli

o usato prima di aggiungere olio nuovo.

IMPORTANT

E

UPPER

LIMITE

INFERIORE

LIMITE

TAPPO DI SCARICO

FORO DI RIEMPIMENTO DEL FLUIDO DI TRASMISSIONE
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<Changing>

1. Svitare i tappi di scarico sulla parte inferiore dell'ass

e e sulle scatole terminali sinistra/destra per scaric

are l'olio motore.

Poiché il fluido caldo fuoriesce per primo dal motore, 

fate attenzione a non scottarvi.

2. Dopo aver scaricato l'olio, serrare il tappo di scarico 

dell'olio.

3. Aggiungere la quantità specificata dell'olio specificat

o attraverso il foro di riempimento.

▶ CONTROLLO E SOSTITUZIONE DELL'OLIO DELL'ASSE ANTERIORE

<Inspection>

1. Estrarre l'astina, pulirne la punta e reinserirla. Quind

i, estrailo e controlla che il livello dell'olio sia compre

so tra i limiti superiore e inferiore.

2. Se insufficiente, aggiungere olio.

9

 Se il fluido trasmissivo viene a contatto con la pelle, può irr

itare la pelle e causare malattie della pelle.

Assicurati di pulire accuratamente la pelle con acqua e sap

one o detergente per le mani.

CAUTELA

 Non aggiungere liquidi oltre il livello limite superiore.

 Controllare il liquido prima di avviare il motore o almeno en

tro 5 minuti dall'arresto del motore.

 Quando si cerca di utilizzare un nuovo fluido di un altro prod

uttore o un fluido con viscosità diversa, drenare completam

ente il fluido usato prima di aggiungere nuovo fluido.

IMPORTANT

E

INDICATORE DI LIVELLO

UPPER

LIMITEINFERIORE

LIMITE

OLIO PER ASSE ANTERIORE

RIEMPITIVO

OLIO PER ASSE ANTERIORE

TAPPO DI SCARICO

OLIO PER ASSE ANTERIORE

TAPPO DI SCARICO

 Se l'olio viene a contatto con la pelle, può irritare la pelle e 

causare malattie della pelle.

Assicurati di pulire accuratamente la pelle con acqua e sap

one o detergente per le mani.

 Assicurarsi di raffreddare sufficientemente il motore prim

a di scaricare l'olio.

L'olio è molto caldo e può provocare ustioni se si cambia l'o

lio subito dopo lo spegnimento del motore.

CAUTELA
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▶ PULIZIA DEL FILTRO DI TRASMISSIONE

1. Quando si cambia il fluido di trasmissione, pulire con 

gasolio.

2. Svitare il bullone di supporto del corpo del filtro dalla 

parte inferiore destra della scatola della trasmission

e posteriore e tirare delicatamente il filtro con una pi

nza per rimuoverlo.

▶ SOSTITUZIONE DELLA CARTUCCIA DEL FILT
RO DEL FLUIDO DI TRASMISSIONE

1. Il filtro dell'olio HST si trova sotto il pavimento.

2. Rimuovere l'elemento del filtro dell'olio idraulico ruot

andolo in senso antiorario con una chiave.

3. Applicare una sottile pellicola d'olio sull'O-ring di una 

nuova cartuccia e installare la nuova cartuccia string

endola con una mano. Quando la confezione tocca la s

uperficie di tenuta, ruotala ulteriormente per circa 2

/3 giri con una chiave.

4. Aggiungere olio idraulico al livello specificato.

5. Controllate nuovamente il livello dell'olio con l'astina. 

Se ancora non è sufficiente, aggiungine altro.

 Non aggiungere olio sull'asse anteriore oltre il livello limite 

superiore.

 Controllare l'olio dell'asse anteriore prima di avviare il mot

ore o almeno entro 5 minuti dall'arresto del motore.

 Quando si cerca di utilizzare olio nuovo di un altro produtto

re o olio con viscosità diversa, drenare completamente l'oli

o usato prima di aggiungere olio nuovo.

IMPORTANT

E

FILTRO HST

PINZE

BULLONE
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▶ SERBATOIO

Utilizzare solo gasolio a basso contenuto di zolfo o a bassis

simo tenore di zolfo.

4. Far funzionare il motore per circa 5 minuti e verifica

re il corretto funzionamento attraverso la spia dell'ol

io motore.

Quindi, spegni il motore. (Questa spia deve essere sp

enta mentre il motore è acceso.)

5. Controllate nuovamente il livello dell'olio con l'astina.

Se ancora non è sufficiente, aggiungine altro.

▶ SOSTITUZIONE DELLA CARTUCCIA DEL FILTRO DELL'OLIO MOTORE

1. Rimuovere la cartuccia del filtro dell'olio motore ruot

andola in senso antiorario con una chiave.

2. Applicare una sottile pellicola d'olio sull'O-ring di una 

nuova cartuccia e installare la nuova cartuccia string

endola con una mano.

Quando la confezione tocca la superficie di tenuta, ru

otala ulteriormente per circa 2/3 giri con una chiave

.

3. Mettere l'olio motore al livello specificato in una nuov

a cartuccia del filtro dell'olio.

11

CARTUCCIA DEL FILTRO DELL'OLIO MOTORE

 Se nel carburante vengono miscelati materiali estranei, co

me polvere e sabbia, o acqua, possono peggiorare le presta

zioni della pompa di iniezione del carburante.

Assicurati di aggiungere carburante di qualità attraverso il 

filtro.

IMPORTANT

E

TAPPO SERBATOIO
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▶ PULIZIA DELLE VALVOLE A VUOTO

Estrarre la valvola con una mano e rimuovere la polvere dal

l'interno.

Se è sporco o acquoso, puliscilo accuratamente con uno str

accio asciutto prima di rimetterlo.

<Cautions for inspection and service of air cleaner>

1. Utilizzare l'elemento e il filtro standard e non applica

re olio su di essi.

2. Rimuovere accuratamente la polvere dal coperchio.

3. Installalo saldamente in modo che la polvere non pen

etri sotto il coperchio.

4. Non guidare mai con l'elemento e il filtro rimossi.

▶ PULIZIA DEL FILTRO DEL CARBURANTE E S
OSTITUZIONE DEGLI ELEMENTI

Questo filtro serve a rimuovere il materiale estraneo e l'ac

qua dal carburante.

1. Posizionare il rubinetto del filtro del carburante in po

sizione «OFF».

2. Allentare la vite ad anello sulla parte superiore del ca

ppuccio per rimuovere il cappuccio.

3. Lavare l'elemento con gasolio per rimuovere eventua

li materiali estranei da esso.

4. Se l'elemento è gravemente contaminato, sostituirlo 

con uno nuovo.

▶ SISTEMA DI ALIMENTAZIONE SANGUINA
NTE

È necessario spurgare il sistema nelle seguenti condizioni.

• Il motore è spento a causa del serbatoio vuoto.

• Il filtro o il tubo viene rimosso.

<Instruction for bleeding fuel system>

1. Sviti la vite sanguinante.

2. Avviate il motore.

3. Quando fuoriesce carburante pulito dalla vite di spur

go, serrare la vite.

4. Ripetere la procedura se il sistema non si spegne co

mpletamente.

VITE DA SBAVATURA

CORPO DEL PURIFICATORE D'ARIA

ELEMENTO

 Pulire o sostituire il filtro del carburante ogni 100 ore di fun

zionamento.

IMPORTANT

E
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▶ CONTROLLO DELLA BATTERIA

1. Verifica del livello di carica della batteria Se la batter

ia non viene utilizzata per più di due settimane, può di

ventare difficile avviare il motore. Caricare la batteri

a in questo caso.

2. Se il terminale della batteria è corroso, non può erog

are corrente. Se è corroso o contaminato, pulirlo con 

carta vetrata o un pennello.

▶ CONTROLLO DEI TUBI

Le parti in gomma, come il tubo del carburante e il tubo del 

radiatore, invecchiano col tempo anche quando il trattore n

on è in uso.

Pertanto, tali parti devono essere sostituite con i relativi na

stri di serraggio ogni 2 anni o quando sono danneggiate.

▶ PULIZIA E SOSTITUZIONE DEL FILTRO DEL
L'ARIA

<CLEANING>

Soffiare aria compressa dall'interno verso l'esterno dell'ele

mento.

Mantenere una distanza adeguata tra l'ugello d'aria e l'elem

ento.

<REPLACING>

Dopo aver pulito l'elemento 5 volte o se è danneggiato, sosti

tuirlo con uno nuovo.
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 Non colpire l'elemento con rocce o cemento durante la sua 

pulizia.

 Assicurati di installare l'elemento saldamente.

 Stringere saldamente ogni parte del filtro dell'aria per bloc

care completamente la polvere.

IMPORTANT

E

 Se un tubo del carburante è danneggiato, il carburante per

de e può prendere fuoco.

Assicurati di controllare il tubo del carburante e di intrapre

ndere le azioni necessarie.

IMPORTANT

E

SPECIFICAZIONE DELLA BATTERIA

12V 80AH (20 ORE)

INDICATORE DI CARICA

VERDE:  COMPLETAMENTE CARICO

ROSSO:  RICARICA RICHIESTA

BIANCO:  ELETTROLITA INSUFFICIENTE
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6. Caricare la batteria scarica per circa 30 minuti dopo 

l'avviamento del motore.

▶ AVVIAMENTO DI EMERGENZA DELLA BAT
TERIA

1. Spegnere tutti i dispositivi elettrici.

2. Collegare il terminale positivo della batteria normale 

al terminale positivo della batteria scarica con il cav

o di emergenza.

3. Collegare il terminale negativo della batteria normale 

al corpo motore del trattore per la batteria scarica c

on il cavo di avviamento.

4. Innanzitutto, avvia il motore del veicolo con la batteri

a normale.

Quindi, avvia il motore del trattore con la batteria sc

arica.

5. Dopo l'avviamento del motore, scollegare prima il cav

o negativo.

Quindi, scollegare il cavo positivo.

▶ RICARICA DELLA BATTERIA

1. Portare l'interruttore di accensione in posizione «OF

F» e rimuovere la batteria dal trattore.

2. Caricare la batteria in un'area ben ventilata.

3. Caricare la batteria con le normali procedure ed evit

are una ricarica rapida.

4. Spegnere l'interruttore del caricabatterie e collegar

e correttamente i cavi ai terminali negativo e positivo 

della batteria.

5. Quando si utilizza un caricabatterie, la sua corrente d

i carica deve essere inferiore a 10 A.

 Quando si carica la batteria dopo averla rimossa dal tratto

re, produce gas idrogeno, che presenta un rischio di incend

io.

Caricare la batteria solo in un'area ben ventilata.

 La batteria produce gas idrogeno altamente infiammabile c

he può esplodere. Tenere gli oggetti infiammabili e le scintill

e lontano dalla batteria.

 L'elettrolita della batteria è acido solforico, quindi può bruc

iare la pelle e gli occhi. Fai attenzione a non rovesciarne.

 Se l'elettrolito della batteria viene a contatto con gli occhi, l

a pelle, i vestiti o un oggetto, sciacquarlo accuratamente c

on acqua.

Se lo hai ingerito, bevi molta acqua.

Inoltre, consultare immediatamente un medico se l'acido vi

ene a contatto con l'occhio o viene ingerito.

PERICOL

O

 Assicurarsi di collegare prima il terminale positivo e colleg

are il terminale negativo al corpo motore del trattore con l

a batteria scarica.

AVVISO
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Ruotare la manopola su «OFF» per scollegare la batteria e t

ornare su «ON» per riprendere il normale funzionamento.

La manopola di scollegamento della batteria si trova su una 

staffa a destra della batteria.

Messa in sicurezza dello scollegamento della batteria La ma

nopola di scollegamento della batteria può essere rimossa 

per motivi di sicurezza nel modo descritto di seguito.

<Removal of the knob>

1. Ruotare la manopola in posizione «off»; la manopola 

non può essere rimossa in questa posizione.

2. Premi la manopola e continua a ruotarla in senso anti

orario per quanto possibile.

3. Rimuovi la manopola.

<Refitting the knob>

1. Rimontare la manopola

2. Premere e ruotare la manopola in senso orario, posiz

ionandola a 45°

▶ SCOLLEGAMENTO DELLA BATTERIA

La funzione dell'interruttore di disconnessione della batteri

a è quella di scollegare l'alimentazione dall'impianto elettric

o interrompendo il collegamento al

batteria.

Ciò comporta vantaggi per la sicurezza e il funzionamento d

el trattore, in particolare:

1. Protegge l'impianto elettrico dai cortocircuiti;

2. ridotta autoscarica della batteria quando il trattore r

imane inattivo per periodi prolungati;

3. Consente di effettuare manutenzioni e riparazioni in c

ondizioni di sicurezza.
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INTERRUTTORE DI SCOLLEGAMENTO DELLA BATTERIA

▶ CONTROLLO DEL CABLAGGIO ELETTRICO

1. I terminali di cablaggio allentati possono causare gua

sti ai contatti e un cablaggio danneggiato può causar

e un deterioramento delle prestazioni dei dispositivi e

lettrici, cortocircuiti e incendi.

Sostituisci o ripara i cavi vecchi e danneggiati.

2. Se la guaina del cablaggio viene rimossa, avvolgere il 

cablaggio con nastro isolante.

3. Se i dispositivi di fissaggio o le bande per fissare i ca

vi sono danneggiati, fissare i cavi con i morsetti.

4. Fai controllare regolarmente il cablaggio in officina u

na volta all'anno per evitare incendi.
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▶ CONTROLLO E SOSTITUZIONE DEL FUSIBILE

<Body fuse box>

In questo trattore sono installati dei fusibili per prevenire o

gni possibile incidente in caso di malfunzionamento del circ

uito di cablaggio.

In caso di malfunzionamento dell'impianto elettrico durante 

la guida, verificare l'eventuale presenza di fusibili bruciati.

1. Rimuovere il coperchio della scatola dei fusibili.

2. Rimuovere il fusibile bruciato.

3. Montare un nuovo fusibile con la stessa capacità.

4. La funzione e la capacità di ciascun fusibile sono indi

cate sul coperchio della scatola dei fusibili.

CIRCUITO APERTO NORMALE

 Se si utilizzano fusibili diversi da quelli specificati, i cavi pos

sono surriscaldarsi, provocando un incendio.

Non usare mai un fusibile con capacità diversa.

Inoltre, non utilizzare mai un filo o un foglio di acciaio al pos

to di un fusibile.

AVVISO

SCATOLA DEI FUSIBILI

<High capacity fuse (50A) >

Questo trattore è dotato di tre fusibili per il cablaggio.

Questi fusibili vengono bruciati per tagliare la corrente al ci

rcuito elettrico al fine di proteggere il cablaggio. Individua l

a causa dei fusibili bruciati e sostituiscili con i ricambi origi

nali specificati.

<INSPECTION>

Controlla il fusibile attraverso la finestra trasparente per v

edere se è bruciato.

CIRCUITO APERTO NORMALE
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▶ CONTROLLO E REGOLAZIONE DEL PEDALE 
DEL FRENO

Il gioco del pedale del freno aumenta man mano che viene u

tilizzato per un lungo periodo di tempo.

Se il suo gioco è eccessivo, regolalo.

<ADJUSTMENT>

1. Svitare il dado di bloccaggio e ruotare il dado di regol

azione per regolare il gioco (sinistra e destra).

2. Ruotandolo in senso antiorario aumenta il gioco ment

re ruotandolo in senso orario diminuisce il gioco.

3. Dopo la regolazione, serrare saldamente il dado di bl

occaggio.

▶ SOSTITUZIONE DELLA LAMPADINA

Se una lampada non si accende azionando l'interruttore cor

rispondente:

1. Controllare il fusibile corrispondente.

2. Se il fusibile è intatto, rimuovere il portalampada dall

a lampada.

3. Rimuovere la lampadina dalla presa e verificare la pr

esenza di filamento bruciato.

4. Se il filamento è bruciato, sostituire la lampadina con 

una nuova lampadina della stessa capacità.
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BULB SPEC.

LAMPADA FRONTALE 12 V H4 50 W/40 W

INDICATORE DI DIREZIONE (ANTERI

ORE)
12 V 21 W

INDICATORE DI DIREZIONE (POSTER

IORE)
12 V 21 W

LUCE DI POSIZIONE (ANTERIORE) 12 V, 5 W

LAMPADA DI ARRESTO/LUCE DI PO

SIZIONE
12V 21W / 5W

LAMPADA DA LAVORO (POSTERIOR

E)
12 V 25 W

FIBBIA GIRA

DADO DI BLOCCAGGIO

▶ GIOCO DEL PEDALE DEL FRENO

DIVISIONE
PEDALE DEL FRE

NO

Gioca
1,18 ~ 1,57 pollici

(30 ~ 40 mm)

PLAY

PREMENDO

Premi delicatamente il pedale con una mano per controllarn

e il suono.
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▶ CONTROLLO E REGOLAZIONE DELLA CING
HIA DELLA VENTOLA

Controllare e regolare periodicamente la tensione della cin

ghia della ventola.

1. Svitare leggermente il bullone di montaggio dell'alter

natore e spostare l'alternatore per regolare la tensio

ne.

2. Controlla la tensione della cinghia.

Premi il centro della cintura per circa 13,23 ~ 15,43 li

bbre. (6 ~ 7 kg) di forza.

Va bene quando la cintura viene deviata di circa 0,28 

~ 0,35 pollici. (7 ~ 9 mm)

3. Sostituisci la cintura se è piegata o sfilacciata, il tegu

mento è usurato o alcuni pezzi sono staccati.

 Se i freni sinistro e destro non vengono azionati contempor

aneamente, la forza frenante viene applicata solo su un lato

, provocando una situazione pericolosa.

Assicurati di regolare il gioco del pedale sinistro e destro a

llo stesso livello.

 Dopo la regolazione, confermare lo stato operativo.

AVVISO

BULLONE DI MONTAGGIO

CINTURA DELL

A VENTOLA
0,28 ~ 0,35 pollici

(7 ~ 9㎜)

▶ CONTROLLO DEL TUBO DEL CARBURANTE

Controllare il tubo del carburante come segue:

1. Spegnete il motore.

Dopo che il motore si è sufficientemente raffreddato, 

aprire il cofano.

2. Verificare se il tubo del carburante è danneggiato o p

resenta perdite.

Sostituiscilo se necessario.

3. Stringere il morsetto.

TUBO CARBURANT

E

MORSETTI
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▶ CONTROLLO DEL TUBO DEL RADIATORE

Controllare il tubo del radiatore come segue:

1. Spegnete il motore.

Dopo che il motore si è sufficientemente raffreddato, 

aprire il cofano.

2. Verificare se il tubo del radiatore è danneggiato o pr

esenta perdite.

Sostituiscilo se necessario.

3. Stringere il morsetto.

▶ CONTROLLO DEL TUBO DEL FILTRO DELL'A
RIA

Controllare il tubo del filtro dell'aria come segue:

1. Spegnete il motore.

Dopo che il motore si è sufficientemente raffreddato, 

aprire il cofano.

2. Verificare se il tubo del filtro dell'aria è danneggiato 

o presenta perdite.

3. Sostituiscilo se necessario.

4. Stringere il morsetto.

TUBO DEL FILTRO DELL'ARIA

CLAMP

TUBO DEL RADIATORE

MORSETTI

▶ PRESSIONE DI GONFIAGGIO DEI PNEUMA
TICI

Verificare che la pressione di gonfiaggio dei pneumatici ant

eriori e posteriori sia corretta.

In caso contrario, adattalo alle specifiche.

INSUFFICIENTE

NORM
A

EXCESSIVE

 Assicurati di mantenere la pressione di gonfiaggio specifica

ta degli pneumatici per evitare incidenti o addirittura la mo

rte a causa della rottura del pneumatico.

AVVISO
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▶ REGOLAZIONE DEL BATTISTRADA

Può essere regolato cambiando i cerchi e i dischi dei pneu

matici sinistro e destro.

 Per motivi di sicurezza, fate effettuare la regolazione del ba

ttistrada dal rivenditore o dall'officina.

 Non rimuovere mai i pneumatici se non esiste un dispositiv

o di supporto sicuro.

Il trattore può ribaltarsi.

AVVISO

 Dopo aver regolato il battistrada della ruota, la larghezza e 

il raggio di sterzata del veicolo vengono modificati.

Tienilo a mente durante la guida.

AVVISO

COPPIA DI SERRAGGIO

2.000 ~ 2.300 kg · cm

COPPIA DI SERRAGGIO

1.600 ~ 1.800 kg · cm

COPPIA DI SERRAGGIO

1.600 ~ 1.800 kg · cm

LA TAGLIA CONTRASSEGNATA CON*

INDICA IL BATTISTRADA

IMPOSTATO IN FABBRICA

UNITÀ: mm
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▶ INGRASSAGGIO DEL BRACCIO DEL FRENO

Rimuovere i tappi di gomma sul pavimento e sul cruscotto p

er accedere al capezzolo antigrasso.

Aggiungere il grasso con una pistola per ingrassare.

▶ PUNTI DI INGRASSAGGIO E DRENAGGIO

Per i punti di ingrassaggio generali, fare riferimento alla tabella delle specifiche di carburante, olio e fluido.

Tuttavia, aggiungere grasso prima del lavoro se il trattore deve essere utilizzato in un campo bagnato.
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◉ FORO DI RIEMPIMENTO ● NIPPLO PER GRASSO ▲ FORO DI SCARICO ■ FORO DI CONTROLLO

OLIO PER MOTORI

CONTROLLARE IL FORO

TRANSMISSION

OLIO FLUIDO

FORO DI SCARICO

OLIO PER MOTORI

CONTROLLARE IL FORO

OLIO PER MOTORI

FORO DI RIEMPIMENTO OLIO PER ASSE ANTERIORE

FORO DI RIEMPIMENTO

FORO DI SCARICO

OLIO PER MOTORI

FORO DI SCARICOOLIO DEL FLUIDO DI TRASMISSIONE

FORO DI RIEMPIMENTO

4. INGRASSAGGIO DI OGNI PARTE
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7. Togliere un peso.

Scollegare o abbassare un attrezzo.

8. Blocca le ruote posteriori.

9. Rimuovi la batteria dal trattore o spegni l'interruttor

e per interrompere il collegamento all'alimentazione.

10. Posiziona dei blocchi di legno sotto i pneumatici per p

roteggerli.

11. Caricare la batteria ogni 2 mesi durante la conservaz

ione a lungo termine.

12. Conservalo in un luogo asciutto per evitare pioggia o 

neve e coprire il corpo.

▶ ARCHIVIAZIONE A LUNGO TERMINE

Pulire accuratamente il trattore e riporlo come segue:

1. Sostituire l'olio motore con olio nuovo e far funzionar

e il motore per 5 minuti per distribuire l'olio su ogni 

parte in modo uniforme.

2. Scaricare il refrigerante dal radiatore.

Quindi, crea un'etichetta che indichi «Nessun refriger

ante» e fissala sul volante.

Se è già stato aggiunto antigelo, non è necessario sc

aricare il refrigerante.

3. Aggiungere olio, fluido e carburante a ciascuna parte 

in base alla tabella di manutenzione.

4. Applicare una sottile pellicola di grasso o olio sulle pa

rti del corpo soggette a ruggine.

5. Verificare che ogni bullone e dado sia allentato e serr

are eventuali bulloni e dadi allentati.

6. Imposta la pressione di gonfiaggio degli pneumatici u

n po' più alta rispetto alle specifiche.

▶ ARCHIVIAZIONE GIORNALIERA

1. Riponi il trattore dopo averlo pulito.

In particolare, puliscilo accuratamente dopo l'erpicat

ura o il lavoro in un campo umido.

2. Assicurati di abbassare un attrezzo.

3. Se possibile, riponi il trattore al chiuso.

4. Se riponi il trattore all'esterno, coprilo.

5. Per una migliore capacità di avviamento, si consiglia 

di rimuovere la batteria dal trattore e tenerla al chiu

so in inverno.

6. Se la temperatura esterna è inferiore a 0 ℃, aggiun

gere antigelo o scaricare completamente il liquido di 

raffreddamento per evitare che il motore si congeli e 

scoppi.

7. Rimuovere la chiave e conservarla separatamente.

5. RIPORRE IL TRATTORE
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▶ USO E SMALTIMENTO

Si raccomanda di conservare quanto segue per proteggere 

l'ambiente:

1. Evita di sovraccaricare il lavoro in quanto può portar

e a una combustione incompleta e a emissioni che po

ssono inquinare l'aria.

2. Quando si cambia l'olio, compreso l'olio motore, il flui

do di trasmissione, l'olio idraulico e il liquido di raffre

ddamento, fare attenzione a non rovesciarlo ed elimi

nare l'olio usato secondo la legge applicabile.

L'olio usato deve essere trattato con cura e scartato 

correttamente in quanto può contaminare il suolo e l'

acqua.

3. Una volta scaduto il ciclo di vita di questa o di un'altr

a macchina, non trascuratela o gettatela da soli, ma 

contattate il vostro rivenditore in modo che il fornito

re di servizi autorizzato possa smaltirla secondo le le

ggi vigenti.

▶ UTILIZZARE DOPO UNA CONSERVAZIONE 
A LUNGO TERMINE

Conservare le seguenti istruzioni quando si utilizza il tratto

re dopo il suo stoccaggio a lungo termine.

1. Ispeziona accuratamente il trattore prima di guidarlo

.

2. Per mantenere le prestazioni e la durata del motore, 

lasciarlo inattivo per circa 30 minuti dopo l'avviamen

to.
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 Se si lascia la batteria collegata al trattore, spegnere l'inte

rruttore per interrompere l'alimentazione elettrica.

 Se il cablaggio viene danneggiato dai roditori, il suo cortoci

rcuito può provocare un incendio.

CAUTELA

 Per la lubrificazione del motore, far funzionare il motore a 1.

500 ~ 2.000 giri/min per 5-10 minuti una volta al mese.

 Togliere la chiave dal trattore e riporla separatamente.

IMPORTANT

E
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Il motorino di avviamento non ruota quando si gira l'interrutt

ore a chiave

• L'interruttore PTO è impostato in posizione ON

• Interruttore di sicurezza difettoso

• Batteria scarica

• Terminale allentato

• Interruttore difettoso

• Motore di avviamento difettoso

• Impostare l'interruttore PTO in posizione OFF

• Farlo riparare o sostituire in officina

• Caricare la batteria

• Verificare la presenza di allentamento e corrosione. Pulire, string

ere e applicare il grasso

• Farlo riparare o sostituire in officina

• Farlo riparare o sostituire in officina

Il motore di avviamento funziona, ma la sua velocità non può 

essere aumentata

• Batteria debole

• Terreno povero

• Viscosità errata dell'olio motore

• Carica la batteria.

• Pulire il contatto e collegare saldamente il terreno

• Sostituire l'olio motore con una viscosità adeguata

Il motore di avviamento funziona, ma il motore non può esse

re avviato

• Aria nel sistema di alimentazione

• Filtro del carburante intasato

• Nessuna fornitura di carburante

• Motore difettoso

• Unità di arresto a chiave difettosa

• Svuotate il sistema

• Pulire o sostituire il filtro

• Apri il rubinetto e aggiungi carburante

• Farlo riparare o sostituire in officina

• Farlo riparare o sostituire in officina

Il motore funziona in modo irregolare

• Aria nel sistema di alimentazione

• Filtro del carburante intasato

• Ugello di iniezione intasato

• Perdita di carburante dal tubo

• Scarsa qualità dell'iniezione del carburante

• Svuotate il sistema

• Pulire o sostituire il filtro

• Farlo riparare o sostituire in officina

• Stringere il morsetto, sostituire il tubo o la superficie della macc

hina della rondella in rame prima dell'installazione

• Farlo riparare o sostituire in officina

Il motore si ferma a bassa velocità

• Pompa di iniezione difettosa

• Distanza errata della valvola del motore

• Bassa velocità a vuoto

• Ugello difettoso

• Farlo riparare o sostituire in officina

• Farlo riparare o sostituire in officina

• Regola la velocità alla velocità nominale

• Farlo riparare o sostituire in officina

1. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI DEL MOTORE
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Il motore si spegne
• Governatore con restrizioni

• Olio aumentato

• Farlo riparare o sostituire in officina

• Farlo riparare o sostituire in officina

Il motore si spegne all'improvviso

• Basso livello di carburante

• Ugello difettoso

• Blocco del motore dovuto a olio insufficiente o scarsa lubrificazio

ne

• Aggiungere altro carburante e spurgare il sistema

• Farlo riparare o sostituire in officina

• Farlo riparare in officina

Il motore è surriscaldato

• Quantità di refrigerante insufficiente

• Cintura della ventola allentata o danneggi

• Radiatore intasato

• Olio motore insufficiente

• Aggiungere refrigerante

• Regola la tensione della cinghia della ventola o sostituiscila

• Radiatore pulito

• Ispeziona e rifornisci

Il motore produce fumo bianco o nero

Fumo bianco

• Filtro dell'aria intasato

• Quantità eccessiva di olio motore

• Quantità di carburante erogata insufficiente

Fumo nero

• Carburante di bassa qualità

• Erogazione di una quantità eccessiva di carburante

• Pressione dell'ugello insufficiente

Fumo bianco

• Elemento depuratore d'aria pulito

• Controlla e imposta l'importo corretto

• Farlo riparare o sostituire in officina

Fumo nero

• Aggiungi carburante specificato

• Farlo riparare o sostituire in officina

• Farlo riparare o sostituire in officina
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ISSUE CAUSA AZIONE

E

N

G

I

N

E

La potenza del motore è insufficiente

• Ostruzione o carbonio sulla punta dell'ugello

• Compressione insufficiente o perdita di gas dalla sede della valvol

a

• Distanza dalla valvola regolata in modo errato

• Tempi di iniezione errati

• Basso livello di carburante

• Filtro dell'aria intasato

• Farlo riparare o sostituire in officina

• Farlo riparare o sostituire in officina

• Farlo riparare o sostituire in officina

• Farlo riparare o sostituire in officina

• Aggiungi altro carburante

• Pulisci l'elemento

La spia dell'olio si accende durante la guida

• Basso livello dell'olio motore

• Bassa viscosità dell'olio motore

• Pressostato difettoso

• Pompa dell'olio difettosa

• Elemento filtrante dell'olio intasato

• Aggiungere olio motore al livello specificato

• Cambiare l'olio con una viscosità adeguata

• Sostituisci l'interruttore

• Farlo riparare in officina

• Sostituire il filtro dell'olio

La spia di ricarica si accende durante la guida

• Cablaggio difettoso

• Alternatore difettoso

• Batteria difettosa

• Cintura della ventola danneggi

• Verificare la presenza di terminali allentati o mancanti, cortocirc

uiti e problemi di messa a terra e ripararli se necessario

• Farlo riparare in officina

• Sostituire la batteria o aggiungere acqua distillata

• Regola la tensione o sostituisci la cinghia
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2. SISTEMA FRENANTE

ISSUE CAUSA AZIONE

B

R

A

K

E

Il freno non funziona.  Inoltre, funziona solo il freno su un lat

o

• Suono eccessivo del pedale del freno

• Rivestimento usurato o bruciato

• Importo di gioco diverso a sinistra e

• Regola il gioco

• Farlo riparare in officina

• Imposta l'importo di gioco sinistro e destro allo stesso modo

Il pedale della frizione non ritorna correttamente nella sua p

osizione originale

• Molla di ritorno del freno danneggiata

• Nessun grasso su ogni sezione scorrevole

• Sostituisci la molla

• Rimuovere la ruggine e applicare il grasso

3. SISTEMA DI STERZO

ISSUE CAUSA AZIONE

S

T

E

E

R

I

N

G

Il volante sembra pesante o

Il volante vibra

• Toe-in improprio

• Pressione di gonfiaggio degli pneumatici errata

• Vibrazione da ogni connessione

• Regola la punta

• Impostare i pneumatici sinistro e destro sulla stessa pressione s

pecificata

• Stringere o sostituire la connessione

La libera circolazione del volante è eccessiva

• Semiasse usurato

• Parti metalliche usurate

• Gioco gratuito da ogni connessione

• Farlo riparare in officina

• Farlo riparare in officina

• Rafforza il gioco libero di ogni connessione
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4. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI DEL SISTEMA IDRAULICO

ISSUE CAUSA AZIONE

H

Y

D

R

A

U

L

I

C

S

Y

S

T

E

M

Perdite d'olio dal tubo o dal tubo
• Morsetti allentati

• Tubi fessurati

• Stringere i morsetti

• Farlo sostituire dall'officina

La pressione idraulica non verrà ridotta

• Leva di regolazione della velocità di abbassamento fissa

• Valvola difettosa

• Cilindro danneggiato

• Parte rotante dell'albero di sollevamento danneggiata e sequestr

ata

• Impostalo sulla posizione di abbassamento

• Farlo riparare in officina

• Farlo riparare in officina

• Farlo riparare in officina

La pressione idraulica non verrà aumentata

• RPM del motore insufficienti

• Liquido di trasmissione insufficiente

• Aria aspirata nel tubo di aspirazione

• Filtro dell'olio intasato

• Pompa idraulica difettosa

• Valvola difettosa

• Cilindro danneggiato

• Impostare la velocità da 1.000 a 1.500 giri/min

• Aggiungi al livello specificato

• Stringere la connessione.

Se un tubo o un tubo è rotto o l'O-ring è danneggiato, sostituiscili.

• Farlo riparare in officina

• Farlo riparare in officina

• Farlo riparare in officina
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5. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI DEL SISTEMA ELETTRICO

ISSUE CAUSA AZIONE

E

L

E

C

T

R

I

C

S

Y

S

T

E

M

La batteria non verrà caricata

• Collegamento fusibile soffiato

• Cablaggio difettoso

• Alternatore difettoso

• Cintura della ventola allentata o danneggi

• Funzionamento difettoso della batteria

• Controllare il cablaggio e sostituire il collegamento fusibile

• Verificare la presenza di terminali allentati o mancanti, cortocirc

uiti e problemi di messa a terra e ripararli se necessario

• Farlo riparare in officina

• Regola la tensione o sostituisci la cinghia

• Verificare la presenza di terminali allentati o corrosi e di elettroli

ti insufficienti e intraprendere le azioni necessarie

La lampada frontale non produce

abbastanza luce

• Basso livello di carica della batteria

• Guasto di contatto nel cablaggio

• Carica

• Controllare, pulire e serrare nuovamente il pavimento e il termin

ale

La lampada frontale non si accende

• Lampadina soffiata

• Fusibile bruciato

• Errore di contatto

• Sostituire la lampadina

• Controllare il cablaggio e sostituire il fusibile

• Controllare e pulire il terreno e il terminale

Il clacson non funziona

• Interruttore clacson difettoso

• Cablaggio difettoso

• Tromba danneggiata

• Sostituisci

• Riparazione

• Riparare o sostituire

L'indicatore di direzione non lampeggia

• Lampadina soffiata

• Unità lampeggiante difettosa

• Contatto scadente

• Sostituire la lampadina

• Sostituisci

• Controllare e pulire il terreno e il terminale

La lampada da lavoro non si accende
• Lampadina soffiata

• Errore di contatto

• Sostituire la lampadina

• Controllare e pulire il terreno e il terminale
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6. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI DEL CONDIZIONATORE D'ARIA

STMPTOM CONDIZIONE CAUSA AZIONE

C

O

M

P

R

E

S

S

O

R

Suono anomalo
• Suono in ingresso/uscita

• Lub insufficiente

• Rilascio della tensione della cing

• Rilascia la staffa

• Fallimento della frizione

• Rifornire

• Regola

• Stringere i bulloni

• Controlla

Rivoluzione anomala

• Causa dell'ingresso

• Causa dell'uscita

• Parti danneggiate

• Infila la frizione

• Non Lub

• Tensione della cinghia rilasciata

• Verifica, sostituisci

• Verifica, sostituisci

• Rifornire

• Regola

Perdita di refrigerante o olio
• Perdita di refrigerante o olio

• Rondella sigillante danneggiata

• Bullone di testa rilasciato

• Anello a D danneggiato

• Sostituisci

• Stringere i bulloni

• Sostituisci

Pressione eccessiva • Bassa, alta pressione
• Refrigerante insufficiente

• Compressore

• Regola

• Sostituisci

M

O

T

O

R

Debole per la pressione o non funziona

• Il motore è normale

• Il motore è anomalo

• Perdite d'aria

• Presa d'aria ostruita

• Congelamento tramite evaporatore

• Interruttore del ventilatore danneggiato

• Compressore

• Guasto al motore

• Taglio a filo

• Perdita dal condotto

• Rimuovi

• Controllo della pressione minima

• Sostituisci l'interruttore

• Sostituisci

• Sostituisci

• Sostituisci

• Controllare, stringere

Impossibile controllare la ventola • Motore

• Guasto all'interruttore di controllo del volume d'a

ria

• Guasto al motore

• Controllare, stringere

• Sostituisci

C

L

U

T

C

H

Rumore • Rumore regolare o irregolare • Interferenza con la puleggia • Controlla la direzione del compressore

Disimpegnarsi

• A volte impegnato

• Impegnato a spingere con la mano

• Cavo privo di difetti

• Difetto del cavo

• Intervallo frizione ampio

• Bassa tensione

• Malfunzionamento

• Controllare il cavo

• Regola

• Controlla la batteria

• Sostituisci

Slip • Scivolamento durante la rotazione

• Bassa tensione

• Bastoncino d'olio sulla frizione

• Malfunzionamento

• Controlla la batteria

• Pulito

• Sostituisci



G. STANDARD PER IL LAVORO AGRICOLO

PER GARANTIRE UN LAVORO AGRICOLO SICURO, LE 

PRECAUZIONI DI SICUREZZA PER L'USO DELLE MAC

CHINE AGRICOLE SONO STABILITE DALL'ISTITUTO N

AZIONALE DI INGEGNERIA AGRARIA.

LEGGI ATTENTAMENTE QUESTE INFORMAZIONI INSI

EME AL MANUALE UTENTE PER GARANTIRE UN LAV

ORO SICURO.
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• Misure protettive per prevenire lesioni ai piedi o scivol

amenti: indossa scarpe antiscivolo adeguate per evitar

e cadute dalla macchina, spargimenti di terra e superfi

ci scivolose.

• Misure contro la polvere e i gas tossici.

• Indossare un equipaggiamento protettivo adeguato.

• Misure contro l'erbicida: indossare indumenti protettivi 

per proteggere il sistema respiratorio, gli occhi e la pe

lle.

• Misure contro il rumore: indossa un equipaggiamento p

rotettivo per proteggere le orecchie.

• Manipolazione dei dispositivi di protezione: non lasciare 

che i bambini salgano sulla macchina né si avvicinino al

la macchina.

Se non è possibile parcheggiare la macchina agricola su un

a strada a causa di un guasto o per qualsiasi altro motivo, l'

operatore deve intraprendere un'azione come spostare l'at

trezzatura in un luogo diverso dalla strada.

▶ ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO

L'operatore deve prestare attenzione alla propria salute e d

eve riposare a sufficienza.

Prima di utilizzare la macchina, controllarla e riparare in c

aso di malfunzionamento.

• Verificare che il montaggio delle ruote anteriori e post

eriori sia corretto.

• Controllare il serraggio di bulloni e dadi in ogni unità.

Non guidi se è mentalmente instabile, ubriaco, incinta, di età 

inferiore ai 16 anni, non allenato, oberato di lavoro, malato, 

sotto l'effetto di droghe e per qualsiasi altro motivo che pos

sa influire sul normale funzionamento della macchina.

Si prega di indossare gli indumenti da lavoro appropriati.

• Indossa un elmetto per proteggere la testa.

• Indossa un cappello e un abbigliamento da lavoro, per 

evitare lesioni come essere attorcigliato nella macchin

a.

▶ MARCHIO DI SICUREZZA

Accertarsi sempre di controllare le condizioni di funzionam

ento della lampada di sicurezza (come la lampada dell'indic

atore di direzione) prima di mettere in funzione la macchina

.

※ Se viene rimosso un sistema di illuminazione※

Può causare un incidente imprevisto perché non è possibile 

dare segnali a persone o macchine nelle vicinanze.

1. STANDARD PER IL LAVORO AGRICOLO
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▶ PRECAUZIONI DURANTE IL LAVORO

Non caricare nulla che possa interferire con la guida.

• Mantieni sempre pulito il sedile del conducente.

Allaccia sempre le cinture quando guidi.

L'apertura del tappo del radiatore quando riscaldato può fa

r fuoriuscire il vapore per bruciare l'operatore.

Aprire il tappo dopo averlo sufficientemente raffreddato.

Non guidare premendo il pedale del differenziale.

Proibisci a chiunque di salire sulla macchina.

• Vietare a chiunque di salire sulla macchina diverso dal 

luogo designato.

• Anche se ci sono dei posti designati, non permettere a 

persone che superino la capacità di salire sulla macchi

na.

▶ LISTA DI CONTROLLO PER IL FUNZIONAM
ENTO

Prima di utilizzare la macchina, controllarla e riparare in c

aso di malfunzionamento.

Controllare l'olio motore.

• Estrarre l'indicatore di livello, eliminare eventuali perd

ite di carburante, reinserirlo ed estrarlo nuovamente p

er vedere se il livello dell'olio è compreso tra «limite s

uperiore» e «limite inferiore».

Prima di qualsiasi operazione, verificare la presenza di cor

pi estranei intrappolati nel motore, nella marmitta, nella bat

teria e nel serbatoio del carburante. Rimuovili immediatam

ente.

Le coperture rimosse durante i lavori di manutenzione devo

no essere reinstallate nelle posizioni originali.

• Fissare il coperchio correttamente e saldamente.

Inoltre, segnalate che c'è un'auto rotta, 100 metri dietro e 2

00 m di notte, in conformità con l'articolo 23 del Regolamen

to Automobile.

Quando inizi a guidare, assicurati di controllarti attentamen

te.

• Non permettere a nessuno, ad esempio un bambino, di 

avvicinarsi alla macchina, tenerlo lontano e poi guidare 

la macchina.

Non caricare materiale infiammabile ed esplosivo (diesel, b

enzina, ecc.) sulla macchina.

Quando sali e scendi da un camion, chiedi a un aiutante di d

arti un segnale e segui il suo esempio.

Fare riferimento al capitolo A del manuale dell'utente per q

uanto riguarda le decalcomanie sulla macchina.

3
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▶ AVVERTENZE DURANTE LA GUIDA SU STR
ADA AGRICOLA

Guidare su strada

• Guida in sicurezza rispettando le normative pertinenti.

• Guida a velocità sicura.

• Attenzione a non disturbare gli altri conducenti.

• Quando guidi una macchina con lama affilata o urto, me

tti un segnale di avvertimento o staccala in anticipo pe

r evitare lesioni.

• Non guidare velocemente, in particolare su strade tort

uose con rocce sporgenti.

• Durante la guida notturna, non scollegare il dispositivo 

di illuminazione. (faro, indicatore di direzione, luce da l

avoro, luce freno, ecc.)

• Non guidare velocemente, avviamenti bruschi, acceler

azioni brusche, arresti improvvisi e curve rapide.

• Quando si guida ad alta velocità, non sbattere il freno. 

Non sbattere mai il freno, specialmente quando si gira 

ad alta velocità.

Sicurezza nell'ispezione, nella regolazione, ecc.

• Assicurati di spegnere il motore ed eseguire il lavoro i

n un ambiente sicuro.

• Quando si lascia la macchina per una pausa o per un al

tro motivo, lasciare la macchina in un luogo sicuro e s

cendere dall'unità di lavoro per mantenerla in uno stat

o di arresto sicuro.

La rimozione e l'installazione devono essere eseguite in un l

uogo sicuro e con un metodo sicuro.

Non rimanere né inserire il piede sotto le unità di lavoro.

• Non lasciate mai che nessun passeggero salga sulla m

acchina.

Inoltre, non mettere alcun oggetto sulla macchina.

Tieni le persone lontane dalla macchina.

• Non saltare o scendere dalla macchina operatrice se n

on in caso di emergenza.

Fai attenzione a non permettere a nessuno di toccare la cin

tura.

Controllare sempre l'area connessa della cintura.

Quando due persone lavorano in modo collaborativo, si sca

mbiano segnali a vicenda.

Prevenire gli infortuni.

• Non toccare gli ingranaggi di trasmissione di potenza, l

'unità rotante e altre parti pericolose.

• Prestare particolare attenzione se si lavora con la ma

cchina con lama o proiezione nitida.

• Fai attenzione a non ferirti a causa del lavoro in cui ter

ra e pietre sono sparpagliate.
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▶ PRECAUZIONI PER L'ISPEZIONE E LA MA
NUTENZIONE

Non fare rifornimento né quando il motore è ancora caldo n

é durante la guida.

Misure contro gli incendi: Ogni luogo di lavoro a rischio di in

cendio deve essere dotato di un estintore. Previeni un incen

dio adottando misure come la creazione di un'area fumatori

.

Pulisci sempre il carburante fuoriuscito.

Siediti in cabina quando avvii il motore.

Dopo il rifornimento, serrare il tappo del serbatoio e verific

are se ci sono perdite di carburante dal serbatoio o dal tub

o.

Quando si apre un tappo per fornire acqua al radiatore, far

e attenzione perché a causa del surriscaldamento potrebbe

ro fuoriuscire vapore o acqua bollente.

▶ ISTRUZIONI DOPO L'USO

Al termine del lavoro, spegnere il motore su un terreno livel

lato, controllare la pulizia della macchina. (rimuovere event

uali materiali estranei)

• Rimuovi cannucce, sporco, ecc. e pulisci la zona intorn

o al motore, al silenziatore e al serbatoio del carburan

te.

Appoggia una copertura sulla trapiantatrice (attrezzatura) 

dopo che la marmitta e il motore si sono raffreddati.

Sottoponiti a un'ispezione regolare dopo la fine della stagio

ne.

• In caso di smaltimento di un componente (batteria, olio

, ecc.) o di rottami di una macchina, rivolgiti a un riven

ditore e procedi di conseguenza.

Per una conservazione a lungo termine, rimuovere la batter

ia dalla macchina e riporla o scollegare il cavo negativo dell

a batteria.

Durante il carico/scarico della macchina

• Scegli un luogo con un terreno livellato e sicuro.

• Guidare a bassa velocità.

• Usa una rampa con antiscivolo.

Quando si entra in strada asfaltata

• Usa una rampa per attraversare un fossato o una spon

da.

• Assicurati di usare una rampa per entrare/uscire da u

n sentiero alto. Fai attenzione alla caduta e a non ribalt

arti.

• Controlla la sicurezza dell'ambiente circostante prima 

di iniziare a guidare.

Quando si guida su un pendio

• Guidare alla velocità minima, abbassare la macchina o

peratrice il più in basso possibile e abbassare la posizi

one centrale.
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• Se il telaio di sicurezza è stato rimosso per lavori spec

ializzati, ripristinarlo immediatamente.

Fare attenzione a toccare aree pericolose come ingranaggi 

di trasmissione di potenza, unità rotante, ecc. Indossa una c

opertura protettiva.

Non modificare né rimuovere il dispositivo di sicurezza.

Durante il controllo e la sostituzione della lama per arare il 

terreno

• Spegnete il motore.

• Evita la caduta del rotativo ruotando la maniglia di reg

olazione della caduta per arrestare la pressione idraul

ica.

• Applicare il freno di stazionamento.

• Non stare tra il trattore e il rotativo.

Quando si lavora con un rotativo

• Non avvicinare le mani alla parte rotante come l'asse d

ella lama e il giunto universale.

Gestisci PTO

• Fermare la PTO prima di spegnere il motore.

• Non rimuovere il coperchio protettivo o il pannello prot

ettivo della PTO per la macchina operatrice.

• Non utilizzare un adattatore PTO per estendere l'attacc

o PTO o il giunto universale all'esterno della copertura 

protettiva della PTO.

Per riparare, fissare la larghezza della ruota o sostituire la 

ruota sotto il trattore o il rimorchio, con il trattore o il rimo

rchio sollevati, strozzate le ruote che si trovano a terra.

Non utilizzare il martinetto idraulico per azionare la macchi

na o il trattore. Usa invece un blocco o un supporto.

Telaio di sicurezza

• Non saldare né forare il telaio di sicurezza attaccato. I

noltre, non modificarlo.

• Sostituire il telaio di sicurezza danneggiato con uno nu

ovo.

Quando scendi dalla cabina, spegni il motore, blocca il freno 

di stazionamento e

rimuovere la chiave di accensione.

Se è inevitabile parcheggiare su un pendio, soffoca le ruote.

Parcheggia in sicurezza su un terreno pianeggiante e sicur

o.

Verificare se il codice di cablaggio è a contatto con altre pa

rti, staccato, allentato o con distanziature.
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▶ ALTRE PRECAUZIONI

I seguenti elementi possono influire sulle prestazioni e sulla 

sicurezza del trattore. Pertanto, la riparazione di questi art

icoli deve essere effettuata dal vostro laboratorio.

• Pompa di iniezione, ugello, distanza dalla valvola del mo

tore, valvola idraulica, pompa idraulica ed evaporatore

.

• Non utilizzare la rotativa.

• Quando si guida all'indietro o si gira rapidamente con l

a manopola sollevata, assicurarsi di controllare dietro 

la macchina.

• Regola il coperchio posteriore.
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1. SPECIFICHE

ITEM
T355NH, T355FH

T395NH, T395FH

T355SH

T395SH

MOTORE

FABBRICAZIONE YANMAR

MODELLO 3TNV88C-K 3TNV88C-D

TIPO Diesel a 4 cicli, in linea, raffreddato ad acqua

lordo kW[HP] 25.5 [34.2] 27.5 [36.9]

REGIME NOMINALE DEL MOTORE RPM 2.800 3.000

Numero di cilindri 3

Spostamento cu.in [cc] 100.2[1,642]

Filtro dell'aria Dual Dry

Alternatore 12V 55A

Tipo di sistema di alimentazione CRDI

MOTOPROPULSORE

Tipo di trasmissione HST

Numero di velocità Infinite/3 Range

Velocità massima di viaggio mph km/h 16.8 [27] 17.9 [28.9]

Freno Disco bagnato

Sterzo Idrostatico

PTO

Tipo PTO Indipendente

PTO Control Electric/Hydro

Parte posteriore PTO rpm 540

Diametro dell'albero PTO in[mm] 1  3/8 [35]
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ITEM
T355NH, T355FH

T355NH, T395FH

T395SH

T395SH

SISTEMA IDRAULICO 

TIPO DI POMPA POMPA A DOPPIO INGRANAGGIO

IMPLEMENTARE LA CAPACITÀ DELLA POMPA gpm (/min) 6.4 [24.4]

CAPACITÀ DELLA POMPA DELLO STERZO gpm (/min) 4.6 [17.6]

MAX. FLUSSO TOTALE gpm (/min) 11.0 [42.0]

CATEGORIA TPL 1

CAPACITÀ DI SOLLEVAMENTO DEL GANCIO
lb (kg)

2.646 [1.200]

(a 24 pollici dietro la fine del link) 1764 [800]

TIPO DI CONTROLLO DELL'ASCENSORE POSIZIONE

VALVOLA A JOYSTICK NORMA

NUMERO DI VALVOLA REMOTA 1

DIMENSIONE

LUNGHEZZA TOTALE, CON 3P in[mm] 126 [3.200] 128 [3.250]

LARGHEZZA TOTALE in[mm] 53.5 [1,360] 58,0 [1.475]

Interasse in[mm] 66.1 [1,680]

Altezza fino alla sommità del ROPS in[mm] 94,4 [2.400] 92.5 [2,350]

Min. Altezza dal suolo in[mm] 12.8 [325]

Min. Raggio di sterzata, con fr

eni
in[mm]

94,4 [2.400]

116 [2.950]
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ITEM
T355NH, T355FH

T355NH, T395FH

T395SH

T395SH

Capacità

Serbatoio carburante U.S.gal.[L] 9.0 [34]

Sistema di raffreddamento U.S.gal.[L] 7.4 [7]

Basamento (con filtro) U.S.gal.[L] 6.0 [5.7]

Sistema Trans & Hydr. U.S.gal.[L] 9.25 [35]

Asse anteriore U.S.gal.[L] 8.7 [8.2]

Pneumatici standard

Pneumatico agricolo anteriore 8.0-16, 4PR

Pneumatico agricolo posteriore 12.4-24, 6PR

Pneumatico industriale anteriore 27x10.50-15, 8PR

Pneumatico industriale posteriore 12.5-20, 10PR

Pneumatico anteriore per erba 27x10.50-15, 4PR

Pneumatico posteriore Turf 41x14.00-20, 4PR

GOCCE

Standard di protezione contro il ribaltame

nto
Roll-bar anteriore/posteriore Cabina

Peso totale lb [kg] 3.128 [1.419] 3.472 [1.575]
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2. PRINCIPALI CONSUMABILI

FILTRO OLIO MOTORE

CINGHIA A VSET DI ELEMENTI FILTRO CARBURANTE

FILTRO CARBURANTE

CINGHIA A V

NO ITEM QUANTITÀ APPLICAZIONE

1 SET DI ELEMENTI 1 DEPURATORE D'ARIA

2 CINGHIA A V 1 CINTURA DELLA VENTOLA DEL MOTORE

3 FILTRO CARBURANTE 1 FILTRO CARBURANTE

4 FILTRO OLIO MOTORE 1 FILTRO OLIO MOTORE

5 FILTRO HST 1 OLIO IDRAULICO PER TRASMISSIONI

FILTRO OLIO MOTORE

FILTRO HST

FILTRO HST
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Norme di riferimento per la misurazione dei livelli di rumore:

• Livello massimo di rumore percepito dal conducente, con il motore alla normale temperatura di esercizio e misurato s

econdo il metodo di prova descritto nella Direttiva Europea 2009/76/CE

• Il livello massimo di rumorosità misurato con il trattore in movimento e il trattore fermo, misurato secondo il metodo d

escritto nella direttiva europea 2009/63/CE.

Il trattore è omologato in conformità alle direttive CE applic

abili.

Per evitare un aumento dei livelli di rumore, procedere 

come segue:

• Dopo le operazioni di manutenzione o riparazione, rimo

ntare correttamente tutti i pannelli e i materiali fonoas

sorbenti

• Non apportare modifiche al trattore che potrebbero co

mportare un aumento delle emissioni sonore.

• Attenzione a rumori o vibrazioni anomali se notate rum

ori o vibrazioni anomali, parcheggiate il trattore in una 

posizione sicura ed eseguite la procedura di arresto.

Informare il personale addetto alla manutenzione della 

situazione.

Evitare un funzionamento prolungato.

3. LIVELLI DI RUMORE

MODELLO

LIVELLI DI RUMORE

Livello sonoro percepito dal conducente [dB (A)]

Cabina (aperture chiuse) Roll bar

T355/T395FH, NH - 85

T355/T395SH 83.5 -

MODELLO

LIVELLI DI RUMORE

Livello massimo di rumorosità esterna Con 

trattore in movimento, db (A)

Livello massimo di rumorosità esterna Con 

trattore fermo, db (A)

Cabina Roll bar Cabina Roll bar

T355/T395FH, NH - 80.5 - 78

T355/T395SH 80.5 - 78 -
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Al fine di ridurre al minimo le vibrazioni trasmesse a tutto il corpo, è necessario osservare le seguenti regole di b

uona pratica:

• Usa l'attrezzo più adatto al trattore e all'attività da svolgere

• Regola il sedile in base al tuo peso e alla tua statura

• Controllare periodicamente lo stato delle sospensioni della cabina e rinnovarle in caso di danneggiamento

• Controllare la pressione di gonfiaggio dei pneumatici

• Usare le sospensioni dell'asse anteriore, se presenti

• Durante i trasferimenti, regolare la velocità del trattore per ridurre al minimo il livello di vibrazioni.

I valori di vibrazione del sedile, ottenuti dall'omologazione del sedile in conformità alla normativa 78/764/CEE (modificata d

alla 1999/57/CE) sono riportati nella tabella seguente.

Dati tecnici:

Vibrazione in ingresso: Categoria A, Classe I, II e III

Temperatura ambiente: 23℃

Il valore si riferisce alla quantità di vibrazioni meccaniche t

rasmesse dal trattore a WHOLEBODY come definito dalla no

rma UNI ISO 2631-1:2008.

Tale valore deve essere utilizzato per la valutazione del risc

hio di esposizione alle vibrazioni, ma non può coprire tutte l

e possibili condizioni d'uso del trattore poiché può variare i

n base a parametri non sempre riferiti al trattore (terreno, 

attrezzi, ecc.) Se la valutazione del rischio non può essere c

onsiderata esaustiva o se il rischio può superare i valori de

finiti nella direttiva 2002/44/CE, viene prescritto l'uso di u

n materiale vibrante.

7

4. VIBRAZIONE RIFERITA ALLA POSIZIONE DELL'OPERATORE

SEDILE TIPO DI DRIVER LIVELLO DI VIBRAZIONE CORRETTO SUL SEDILE

W09SSS
DRIVER LEGGERO (59 kg) 1,241 m/sec²

HEAVY DRIVER (98 kg) 1,222 m/sec²
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Il sistema di controllo delle emissioni può includere parti co

me il sistema di iniezione del carburante, il sistema di induz

ione dell'aria, il sistema di controllo elettronico, il sistema E

GR (ricircolo dei gas di scarico) e il post-trattamento dei ga

s di scarico (sistema di filtro antiparticolato diesel, sistema 

SCR a base di urea). Possono essere inclusi anche tubi, cin

ghie, connettori e altri assiemi relativi alle emissioni.

Laddove sussista una condizione di garanzia, YANMAR ripar

erà il motore ad accensione spontanea non stradale (fuoris

trada) gratuitamente, compresi diagnosi, ricambi e manodo

pera.

▶ I TUOI DIRITTI E OBBLIGHI DI GARANZIA

Il California Air Resources Board (CARB), l'Agenzia per la pr

otezione dell'ambiente degli Stati Uniti (EPA) e YANMAR POW

ER TECHNOLOGY CO., LTD., di seguito denominata YANMAR, s

ono lieti di spiegare la garanzia del sistema di controllo dell

e emissioni sul vostro motore industriale ad accensione sp

ontanea modello 2020, 2021 o 2022. I nuovi motori ad accen

sione spontanea non stradali (fuoristrada) certificati in Cali

fornia devono essere progettati, costruiti ed equipaggiati p

er soddisfare i rigorosi standard antismog dello Stato. Nei r

estanti quarantanove (49) stati, i nuovi motori ad accension

e spontanea non stradali (fuoristrada) devono essere proge

ttati, costruiti ed equipaggiati per soddisfare gli standard s

ulle emissioni dell'EPA degli Stati Uniti.

YANMAR deve garantire il sistema di controllo delle emissio

ni del motore per i periodi di tempo elencati di seguito, a co

ndizione che non vi siano stati abusi, negligenza o manutenz

ione impropria del motore.

5. GARANZIA SULLE EMISSIONI DEL MOTORE
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▶ PERIODO DI GARANZIA DEL PRODUTTORE

I motori ad accensione spontanea certificati ed etichettati EPA ed ARB non stradali (fuoristrada) sono garantiti per il periodo indicato di seguito. 

Se una parte del motore relativa alle emissioni viene rilevata difettosa durante il periodo di garanzia applicabile, la parte verrà riparata o sostituita da YANMAR.

9

Se il tuo motore è certificato 

come

E il suo massimo

Il potere è

Ed è valutato

la velocità è
Quindi il suo periodo di garanzia è

Velocità variabile o

Velocità costante
kW<19 Qualsiasi velocità

2.000 ore o due (2) anni, a seconda dell'evento che si verifica per primo. In assenza di un dispositivo per misurare le ore di util

izzo, il motore ha un periodo di garanzia di due (2) anni.

Velocità costante 19 ≤ kW < 37 3.000 giri/min o superiore
2.000 ore o due (2) anni, a seconda dell'evento che si verifica per primo. In assenza di un dispositivo per misurare le ore di util

izzo, il motore ha un periodo di garanzia di due (2) anni

Velocità costante 19 ≤ kW < 37 Meno di 3.000 giri/min
3.000 ore per cinque (5) anni, a seconda dell'evento che si verifica per primo. In assenza di un dispositivo per misurare le ore

di utilizzo, il Motore ha un periodo di garanzia di cinque (5) anni.

Velocità variabile 19 ≤ kW < 37 Qualsiasi velocità
3.000 ore o cinque (5) anni, a seconda dell'evento che si verifica per primo. In assenza di un dispositivo per misurare le ore di 

utilizzo, il motore ha un periodo di garanzia di cinque (5) anni

Velocità variabile o

Velocità costante
kW ≥ 37 Qualsiasi velocità

3.000 ore o (5) anni, a seconda dell'evento che si verifica per primo. In assenza di un dispositivo per misurare le ore di utilizzo, 

il motore ha un periodo di garanzia di cinque (5) anni.
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▶ PARTI GARANTITE

Questa garanzia copre i componenti del motore che fanno p

arte del sistema di controllo delle emissioni del motore forn

ito da YANMAR all'acquirente al dettaglio originale. Tali com

ponenti possono includere quanto segue:

(A) Sistema di iniezione del carburante (incluso il sistem

a di compensazione dell'altitudine)

(B) Sistema di arricchimento con avviamento a freddo

(C) Collettore di aspirazione e valvola a farfalla di aspira

zione dell'aria

(D) Sistemi turbocompressori

(E) Collettore di scarico e valvola a farfalla di scarico

(F) Sistema di ventilazione positiva del basamento

(G) Sistemi di raffreddamento ad aria Charge

(H) Sistemi di ricircolo dei gas di scarico (EGR)

(I) Gas di scarico dopo il trattamento (sistema di filtro a

ntiparticolato diesel (DPF))

(J) Unità di controllo elettroniche, sensori, solenoidi e ca

blaggi utilizzati nei sistemi di cui sopra

(K) Tubi, cinghie, connettori e

la garanzia sarà garantita per il periodo di garanzia rimane

nte.

Durante il periodo di garanzia, YANMAR è responsabile per i 

danni ad altri componenti del motore causati dal guasto di q

ualsiasi parte garantita durante il periodo di garanzia.

Qualsiasi parte di ricambio che sia funzionalmente identica 

alla parte dell'attrezzatura originale sotto tutti gli aspetti p

uò essere utilizzata per la manutenzione o la riparazione de

l motore e non riduce gli obblighi di garanzia di YANMAR.

Le parti aggiuntive o modificate che non sono esentate non 

possono essere utilizzate. L'uso di componenti aggiuntivi o p

arti modificate non esentati costituirà motivo di esclusione 

della garanzia.

▶ COPERTURA DELLA GARANZIA

Questa garanzia è trasferibile a ciascun acquirente succes

sivo per la durata del periodo di garanzia. YANMAR consiglia 

di eseguire la riparazione o la sostituzione di qualsiasi part

e garantita presso un rivenditore autorizzato YANMAR.

Le parti garantite non sostituite in base alla manutenzione r

ichiesta nel manuale del proprietario sono garantite per il p

eriodo di garanzia. Le parti garantite, la cui sostituzione è p

revista come manutenzione richiesta nel manuale del propr

ietario, sono garantite per il periodo di tempo precedente al

la prima sostituzione programmata.

Tutte le parti garantite programmate per la sostituzione co

me manutenzione richiesta e riparate o sostituite in garanzi

a saranno garantite per il periodo di tempo rimanente prim

a della prima sostituzione programmata.

Qualsiasi parte non prevista per la sostituzione che viene ri

parata o sostituita in
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▶ RESPONSABILITÀ DEL PROPRIETARIO IN 
MATERIA DI GARANZIA

In qualità di proprietario del motore, sei responsabile dell'e

secuzione della manutenzione richiesta elencata in questo 

manuale operativo.

YANMAR consiglia di conservare tutta la documentazione, c

omprese le ricevute, relativa alla manutenzione del motore 

ad accensione spontanea non stradale (fuoristrada), ma YA

NMAR non può negare la garanzia esclusivamente per la ma

ncanza di ricevute o per la mancata esecuzione di tutte le 

manutenzioni programmate.

YANMAR può negare la copertura della garanzia se il motor

e ad accensione spontanea non stradale (fuoristrada) o un 

componente si guasta a causa di abuso, negligenza, manute

nzione impropria o modifiche non approvate.

Il motore è progettato per funzionare solo con gasolio. L'us

o di qualsiasi altro carburante può far sì che il motore non f

unzioni più in conformità ai requisiti sulle emissioni CARB e

d EPA.

▶ ESCLUSIONE

I guasti diversi da quelli derivanti da difetti di materiale o di 

lavorazione non sono coperti dalla presente garanzia.

La garanzia non si estende a: malfunzionamenti causati da a

buso, uso improprio, regolazione impropria, modifica, altera

zione, manomissione, disconnessione, manutenzione improp

ria o inadeguata o uso di carburanti e oli lubrificanti sconsi

gliati; danni causati da incidenti e sostituzione di articoli di 

consumo effettuati nell'ambito della manutenzione program

mata.

YANMAR declina ogni responsabilità per eventi incidentali o 

consequenziali quali perdita di tempo, inconvenienti, perdita 

dell'uso dell'attrezzatura/del motore o perdite commerciali

.

assiemi utilizzati nei sistemi precedenti

(L) Etichette informative sul controllo delle emissioni

Poiché le parti relative alle emissioni possono variare legge

rmente tra i modelli, alcuni modelli potrebbero non contene

re tutte queste parti e altri modelli potrebbero contenere gl

i equivalenti funzionali.

11
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▶ COSA DEVE FARE IL PROPRIETARIO DI UN MOTORE DI TIPO STAZIONARIO DI EMERGENZA

I motori per generatori di emergenza stazionari certificati 

dalla legge federale (40 CFR Part60) sono limitati al solo us

o di emergenza ed è richiesto il funzionamento per i control

li di manutenzione e il test di verifica delle funzioni.

Le ore di funzionamento totali per la manutenzione e il test 

di verifica delle funzioni non devono superare le 100 ore all'

anno.

Tuttavia, non ci sono limiti agli orari di funzionamento per l'

uso di emergenza. Tieni un registro del numero di ore di fun

zionamento del motore sia per uso di emergenza che per us

o non urgente.

Inoltre, nota il motivo dell'operazione.

L'utente è responsabile dell'avvio del processo di garanzia. 

È tua responsabilità presentare il tuo motore a un concessi

onario o distributore autorizzato YANMAR non appena si ver

ifica un problema. Le riparazioni in garanzia devono essere 

completate dal rivenditore il più rapidamente possibile.

In caso di domande relative ai diritti e alle responsabilità in 

materia di garanzia o per informazioni sul rivenditore o cen

tro di assistenza autorizzato YANMAR più vicino, è necessar

io contattare YANMAR America Corporation.

Sito Web: https://www.yanmar.com

E-mail: CS_support@yanmar.com

Numero di telefono gratuito: 1-800-872-2867, 1-855-416-70
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VENTILAZIONE

VIBRAZIONE RIFERITA ALLA POSIZIONE DELL'OPERATORE
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GARANZIA DEL PRODOTTO

SERBATOIO DEL LIQUIDO LAVAVETRI

FUNZIONAMENTO INVERNALE CON GASOLIO

TERGICRISTALLO, LAVAVETRI, CONTROLLO DELLA LAMPADA DA LAVORO

LAVORARE IN AREA VENTILATA

PROCEDURE DI LAVORO

LAMPADE DA LAVORO



T355 / T395

(FH, NH, SH)

MANUALE D'USO

PER

TRATTORI DA PALESTRA

PARTE N.

1397-912-002-1

⚠ TUTTE LE INFORMAZIONI, LE ILLUSTRAZIONI E LE SPECIFICHE DI QUESTO MANUALE SI BASANO SULLE ULTIM
E INFORMAZIONI DISPONIBILI AL MOMENTO DELLA PUBBLICAZIONE. SI RISERVA IL DIRITTO DI APPORTARE 
MODIFICHE IN QUALSIASI MOMENTO SENZA PREAVVISO.
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